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Cântul I
1  Spre-amiaza vieţii: Poetul Dante Alighieri are treizeci şi cinci de ani. Se află în mijlocul drumului vieţii. Afirmase în Convivio (IV, 23) că „Io punto sommo", înălţimea maximă a arcului cu care compara viaţa, se află la 35 de ani, finalul curbei fiind la 70.
2 Pădure-ntunecoasă: Pădurea „ oscura ", reprezintă „ la selva erronea di questa vita " = pădurea greşelilor vieţii acesteia (Convivio, IV, 24), simbol al corupţiei dar şi al ignoranţei umane.
3 Mă rătăcii: Dante bagă de seamă că s-a rătăcit în pădurea aceea întunecată, simbol al vieţii sale vijelioase şi pline de păcate, în care se scufundase după moartea Beatricei. Este perioada cunoscută în biografia dantescă sub denumirea de traviamento, rătăcirea morală şi intelectuală.
4  „Pierzând dreapta cărare": Calea dreaptă nu fusese definitiv pierdută ci numai rătăcită. Faptul de a fi conştient de starea sa precară îi acordă poetului putinţa mântuirii.
5  Căci somnu: Somnul sufletului, desigur. Dante va spune şi în altă parte că el s-a rătăcit îndată după moartea Beatricei (9 iunie 1290), când, pierdută fiind aceea care-l mâna pe drumul drept, el s-a lăsat ademenit de iluziile înşelătoare ale vieţii terestre, s-a scufundat în somnul sufletului, în păcat.
Curmătură: Traducerea echivalează astfel „poalele" colinei care semnifică, real, ieşirea din pădurea întunecată a nopţii, iar simbolic, în contrast cu păcatul, viaţa simplă, viaţa curată.
7 Blânda rază; Soarele, care, după astronomia timpului, era una din cele şapte planete ce se roteau în jurul Pământului, planeta fermă în centrul Universului. Dar Soarele simbolizează pentru Dante, poetul creştin, lumina vie a credinţei care călăuzeşte sufletele pe căile drepte ale mântuirii.
8  Noaptea-ntreagă: Noaptea de joi spre vineri din Săptămâna Patimilor (7 spre 8 aprilie 1300). Dar şi noaptea simbolică în care fusese scufundat moral până la apariţia zorilor. Călătoria lui Dante Alighieri în cele trei regate ale lumii de dincolo va dura Şapte zile.
Şi ca şi cel: Prima comparaţie din Divina Comedie, de o rară frumuseţe plastică în descrierea psihologiei naufragiatului scăpat de valurile ameninţătoare ale mării la ţărm. Talpa dinapoi: Este unul dintre cele mai discutate versuri ale Divinei Comedii, încă
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de la Giovanni Boccaccio, primul comentator dantesc. Desigur că interpretarea cea mai clară este aceea a lui Torraca: „Dante face aci aluzie la mersul lui, în acelaşi timp pripit şi şovăitor la urcarea dealului, fiindcă în urcuşurile grele piciorul de jos stă mai tare sprijinit, pe el lăsându-se toată greutatea corpului, faţă de cel mai de sus, nesigur şi şovăitor pe când încearcă terenul". Simbolul demonstrează desigur starea sa şovăitoare în ajungerea şi dobândirea virtuţii.
11  O panteră: Este faimoasa Jonza", echivalentă pentru cei mai mulţi comentatori cu
0  felină de tipul panterei. Este prima dintre cele trei fiare care caută să oprească ascensiunea lui Dante. Ea simbolizează desfrânarea, iar pentru aceia care caută să sublinieze „descifrarea" politică a simbolurilor Divinei Comedii, reprezintă cetatea Florenţei; blana ei bălţată semnifică luptele între cele două culori ale fracţiunilor: Albi, Negri.
12 Albea pe cer: Era în zori şi soarele răsărind se afla în constelaţia Berbecului, ca şi în clipa creaţiunii lumilor, după Biblia creştină. Călătoria lui Dante începe sub auspicii cosmice vaste şi favorabile.
13 Ai zilei zori: Senina oră a zorilor şi primăvara îi dădeau încredere şi nădejde că va putea scăpa de această primă piedică, a panterei.
14 Un leu: Această altă fiară nu se teme de lumina soarelui. Simbolizează mândria sau violenţa, trufia neînfrântă. Unii comentatori au văzut în leu personificarea „pacifi​catorului" Toscanei, Carol de Valois.
15  O lupoaică: Cea de a treia fiară este şi cea mai primejdioasă: simbolul avariţiei, al lăcomiei, cauza primă a relelor umanităţii. Unii comentatori au interpretat-o drept simbolul Curiei papale de la Roma, vestită încă de pe atunci pentru lăcomia şi avariţia ei.
16 Culmile pierdute: Dante disperă de a mai putea ascende spre înălţimile luminate de soarele zilei şi al speranţei.
17  N-a răzbătut lumină: Textul dantesc este o magnifică translaţie - „unde soarele tace". Toate cele trei fiare vor să-l facă să reintre în întunericul pădurii păcatelor.
18 Părând că-i mut: Un alt vers extrem de discutat. Noul personaj, noua apariţie este umbra lui Virgiliu, cântăreţul Eneidei, cel mai mare poet al Antichităţii, folosit de Dante în Divina Comedie drept călăuză, simbol al raţiunii umane. Vocea lui „tăcuse" multă vreme, nu răsunase în urechile lui Dante, cel rătăcit dincolo de căile clare ale raţiunii.
19  Părinţi: Părinţii lui Virgiliu au fost lombarzi. în timpul lui Dante aproape toată Italia septentrională se numea Lombardia. Dante îi atribuie lui Virgiliu o cunoaştere „contemporană" a acestei noţiuni geografice.
20  Mantovan: Virgiliu se născuse la Pietole, în apropiere de Mantova. El nu-şi spune numele, ci-l lasă pe Dante să aibă mulţumirea de a-l descoperi.
1  Sub luliu: Mai precis, Virgiliu s-a născut în anul 70 î.Hr., aşa că la moartea lui luliu Cezar avea douăzeci şi şase de ani. El poate mai degrabă să fie considerat contem​poranul lui Octavian August.
Zei ce mint: Este vorba de zeii Antichităţii, zeii păgânismului, înşelători. Virgiliu nu a putut cunoaşte creştinismul, deoarece a murit cu nouăsprezece ani înainte de
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naşterea lui Isus Cristos.
23  Poet am fost: Este de notat gradaţia artistică, chipul treptat în care Virgiliu se dezvăluie lui Dante, marele său emul.
24 Cel purces: Este vorba de Enea, eroul Eneidei, marea poemă epică a lui Virgiliu.
25  Virgil eşti oare?: Din versurile care urmează se văd dragostea şi admiraţia puternică pe care Dante le avea pentru umanitatea antică, pentru Virgiliu, al cărui poem, aşa cum va declara-o în Cântul al XX-lea al Infernului, îl ştia pe dinafară. El era maestrul de la care dobândise „Io bello stile", acela care-i deschisese porţile artei poeziei, întâlnirea între cei doi mari poeţi este patetică iar reverenţa lui Dante în faţa marelui său maestru este absolută.
26 Fiara: Lupoaica simbolizând principalul obstacol în calea ascensiunii şi a mântuirii
lui Dante.
27  Flămândă: De aici se vede că lupoaica este simbolul poftei fără saţ, al patimei
desfrânate.
28 Multe fiare: Aceste alte, multe fiare sunt păcatele cu care avariţia merge împreună.
29  Copoiu: Nu există în toată poema dantescă un vers care să fi dat naştere la mai întinse discuţii. Unii comentatori au văzut în copoi un papă sau împărat ideal, alţii un personaj istoric determinat: Arrigo al Vll-lea, către care tindeau speranţele poetului exilat, papa Benedict al Xl-lea sau Cangrande della Scala, căruia Dante i-a dedicat Paradisul. în esenţă, în „Copoi" trebuie să fie subliniată forţa capabilă să îndrepte lumea, să echilibreze justiţia, setea de adevăr şi de dreptate a poetului italian.
30  Umila Italie: Deşi epitetul acesta derivă dintr-un vers al Eneidei, care denumeşte în felul acesta Italia de jos (Eneida, III, 522), Dante face aci aluzie la întreaga Italie, pentru care au murit fecioara Cammilla şi celelalte personaje ale Eneidei, pomenite în continuare, Turnus, regele rutulilor, şi Niso, troianul, luptător împotriva volscilor. Din textul traducerii a dispărut numele lui Eurial, alt erou troian căzut în luptele date de Enea pentru cucerirea Laţiului.
31  Loc de veci: Prin Infern.
32 A doua moarte: Este moartea sufletului, după moartea corporală.
Cei ce-s mulţumiţi: Sufletele celor din Purgatoriu, care prin arderea în foc se purifică şi devin demni de înălţimile luminoase ale Paradisului. 34 Mai demnă fiinţă: Este Beatrice, o creatură mai demnă chiar decât marele poet latin, Virgiliu îi va fi călăuză lui Dante în Infern şi Purgatoriu, iar Beatrice, simbolul raţiunii
divine, în Paradis.
La sfântul Petru: La poarta Sfântului Petru, poarta Purgatoriului, păzită de un înger care o descuie cu cheile primite de la Sfântul Petru.
36 Duhuri: Sunt damnaţii întru eternitate în prăpăstiile Infernului, chinuiţi de ger şi foc.
Cântul II
Era-n amurg: Versurile prime ale celui de al doilea Cânt au un ritm grav, sunt pătrunse de neliniştea lui Dante, care, singur între cei vii, pe când oamenii şi
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animalele se odihnesc noaptea de ostenelile lor, trebuie să pornească într-o călătorie grea şi plină de primejdii mari.
2 Din minte: în textul original: „la mente che non erra" („mintea care nu greşeşte") echivalentă cu memoria care reproduce totul, cu fidelitate.
3  O, Muze: Epopeea începe, clasic, cu invocarea poetului către Muzele inspiratoare. Dante amestecă voit elementele desprinse din mitologia Antichităţii păgâne cu elemente sacre.
4   O, minte: Memoria amintită în versurile precedente care a păstrat imprimate imaginile călătoriei în lumile de dincolo.
5  Câte-ai văzut: O primă exprimare din seria lungă a afirmărilor pe care le va face frecvent Dante pentru a acredita realitatea călătoriei sale şi ale imaginilor despre ea, transmise cititorilor prin intermediul artei sale.
6  Preaînaltei căi: Acest „alto passo", înaltă trecere, pragul suprem al trecerii „dincolo".
7 Părintele lui Silv: Este vorba de Enea, tatăl lui Silviu. Virgiliu povesteşte în Eneida, în Cartea a Vl-a, coborârea, viu încă, a lui Enea în Infern.
8 Cel ce-a zămislit: Creatorul lumii. Dumnezeu, care în Infern nu va fi numit niciodată astfel, ci numai prin parafraze.
9 Ce-a purces: Este vorba de Imperiul Roman.
10 în Empireu: în Empireu, unde, după concepţia creştină urmată de Dante, se afla sediul lui Dumnezeu, a fost luată hotărârea ca Enea să fie întemeietorul Imperiului Roman.
11  Urmaşii lui sân Petru: Este vorba de Papii care păstoresc în Roma, capitala lumii creştine.
12  Victoriei lui: Aşa cum narase Virgiliu în Eneida, învingerea de către Enea a lui Turnus, conducătorul rutulilor, în felul acesta, fiind deci asigurat sediul Imperiului Roman. Iar drept ultimă concluzie, s-a asigurat şi „mantiei papale", puterii papalităţii, posibilitatea de a-şi afla reşedinţa în Roma.
Sfântul Pavel: Traducerea nu reia originalul „ Vas de'elezione" („alesul Vas") cum este numit în Faptele apostolilor (IX, 15) Sfântul Pavel; Dante acreditează legendele după care Sfântul Pavel ar fi mers şi în cer şi în Infern.
14 Dar eu: Dante se întreabă şi-l întreabă, retoric, pe Virgiliu, care ar fi eventualele sale merite pentru a întreprinde o asemenea extraordinară călătorie în tărâmul eternităţii. îndoiala lui Dante de a urma drumul excepţional al unor predecesori ca Enea ori ca Sfântul Pavel este profund umană.
15 Tată: în textul original: „savio", un înţelept care poate să înţeleagă chiar ceea ce nu se exprimă în cuvinte.
16 Coastei sure: Obscura coastă reevocată drept fundal fizic, pentru a întări atmosfera apăsătoare, oscilarea psihologică a poetului.
17 Mistuii pornirea: Hotărârea călătoriei i s-a stins în suflet.
18  De nu mă-nşel: Virgiliu nu-i spune în faţă că refuză ideea călătoriei din cauza spaimei care l-a cuprins. L-ar fi descurajat mai mult pe Dante.
1   Ţi-am aflat greşeala: Adică atunci când a cunoscut primejdia în care se afla Dante
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în pădurea cu cele trei fiare. Cum se va vedea din versurile următoare, a aflat despre rătăcirea poetului de la Beatrice însăşi.
20  Limb: în textul original: între acei care sunt suspendaţi. Aflându-se deci între dorinţa şi neputinţa de a ascende în Empireu. în Limbul Infernului Dante aşază sufletele mari ale antichităţii păgâne, între care este şi Virgiliu. Aci stau şi copiii morţi nebotezaţi. Umbrele din Limb nu pot fi damnate, neavând nici o vină din pricină că nu cred în Hristos, fiindcă nu-l putuseră cunoaşte, cronologic, nici pe El, nici învăţătura
Lui.
21  O doamnă: Beatrice.
22  Frumoasă-atare: Atâta de frumoasă, cu atâta lumină în priviri, încât Virgiliu se va grăbi să-i împlinească dorinţa. Prezentarea figurii aceleia care îl va călăuzi pe Dante în luminile Paradisului, care-l va transhumana cu puterea ochilor, este realizată de către Virgiliu cu trăsături şi epitete care delinează un portret dolcestilnovist.
23  Suflet demn: „Discursul" Beatricei este o capodoperă de arguţie curtenitoare, de omagiu adus marelui poet latin, este pătruns de dragoste puternică pentru Dante Alighieri, acela care i-a fost prieten, dar nu şi destinului care i se dovedeşte advers. Beatrice este „la donna angelicata", femeia din cer coborâtă în Limbul Infernului pentru a adresa o rugăminte echivalentă, până la urmă, cu aceea a unei creaturi superioare faţă de o făptură care trebuie să asculte. Cu atât mai nobile sunt cuvintele-i care exaltă faima artistică a lui Virgiliu, faimă ce va dura atât cât va fi lumea.
24  Mă tem: Beatrice nu este numai un simbol al raţiunii divine. Ea este o femeie iubitoare, străbătută de puternica teamă în faţa primejdiei prin care trece iubitul ei.
25  Vorba-ţi măiestrită: O dată mai mult Dante apreciază arta poetului latin, atât de iubit de el.
26  Beatrice: Fiica lui Folco Portinari, pe care Dante a iubit-o atât de mult în viaţa terestră, pe care a cântat-o în primul roman de dragoste al literaturii, în Viaţa nouă, aceea pe care avea s-o slăvească, aşa cum făgăduise, cum n-a mai fost slăvită niciodată vreo femeie. în capodoperă, în Divina Comedie, Dante îşi ţine solemna făgăduială din finalul Vieţii Noi, şi Beatrice, fără a înceta să fie femeia iubită, va deveni simbolul raţiunii divine, călăuza lui Dante în înălţimile Paradisului. Acum, sub semnul primejdiei iminente, nu a pregetat să coboare din ceruri în Infern sub al iubirii semn.
1 A ta purtare: Atât de doritoare este de a-l ajuta pe Dante, încât nu se sfieşte, cu îndestulă candoare, să-i fluture lui Virgiliu speranţa de a comunica divinului stăpân al Empireului nobila lui purtare.
28 Domniţă a virtuţii: Răspunsul lui Virgiliu este încărcat de epitete hiperbolice şi are uneori, îndrăznim să afirmăm, accente de madrigal. Beatrice este justificarea cea mai înaltă a genului uman, personificarea virtuţii. Prin ea oamenii pot transcende starea de pământeni, de fiinţe care trăiesc în zona cosmică de sub cerul lunii. ~9 Se-nvărte arare: Dante situează, după sistemul ptolemaic, Pământul în centrul universului, după care, în verticală, urmează Luna şi celelalte planete, mişcându-se pe orbite, în cercuri concentrice. Aci este vorba de cerul lunii, al frumuseţii şi artei, în care Dante va păşi înaintea cosmonauţilor, şi care, fiind cel mai apropiat de pământ,
187
este cel mai mic dintre toate celelalte, învârtindu-se mai lent în roata-i cosmică.
30  Porunca ta: Răspunsul lui Virgiliu este în continuare suprem curtenitor, stilistic şi comparabil cu lirica d'amore a secolului. Pentru a fi ascultată, pentru a i se îndeplini voinţa, Beatrice este de ajuns doar să vorbească.
31  Locul sfânt: în textul dantesc: „ampio loco" = „locul vast". Este Empireul, cerul fără de margini.
32  Al vostru iad: Condiţia celestă a Beatricei îi îngăduie să nu se teamă de flăcările uriaşe ale Infernului.
33   O doamnă: Majoritatea comentatorilor echivalează preabuna doamnă din cer cu Fecioara Măria.
34  Judeţul aspru: Aspra sentinţă a divinităţii creştine. Repetăm, atât Dante cât şi damnaţii nu rostesc numele lui Dumnezeu, Isus Cristos ori Fecioara Măria, în Infern.
35  Lucia: Sfânta Lucia, martiră din Siracuza, care ajuta, potrivit legendei, vindecării bolilor de ochi. Ea simbolizează harul care luminează mintea.
36   Rahie (Rahela): Simbol al vieţii contemplative în Evul Mediu creştin. A fost soţia lui Iacob.
37  S-a dezlipit de gloată: Este Dante acela care a ieşit din „la volgare schiera" prin forţa poeziei inspirate de iubirea pentru Beatrice.
38  Cum plânge: Plânsul lui Dante trezeşte mila tuturor celor care-i ascultă. Cu atât mai mult, compasiunea Beatricei.
39 Moartea: Este moartea sufletului, trăirea în păcat.
40 Râu: O altă imagine, în loc de pădure, pentru a simboliza păcatul.
41  Ţi-adună fală: Discursul perfect al Beatricei se deschide şi se închide cu lauda lui Virgiliu, mare maestru al poeziei epice, „magul" Evului Mediu.
42  Şi-astfel zicând: Este revelatoare profunda umanizare a Beatricei, creatura divină, coborâtă din ceruri, care plânge la gândul primejdiei în care se află iubitul ei, şi umanizarea lui Virgiliu, care este înduioşat profund de acest plâns al femeii frumoase şi atât de iubitoare. Trebuie să fim total de acord cu observaţia lui Boccaccio, primul comentator al Divinei Comedii, că acesta este „un atto d'amante e massimamente di donna, le quali, come hanno pregato d'alcuna cosa la quale desiderano, incon-tamente lagrimano, mostrando in quello ii desiderio loro essere ardentissimo " („un act de iubită şi mai ales de femeie; care, de îndată ce s-au rugat pentru un lucru pe care îl doresc, dintr-o dată lăcrămează, arătând prin asta cât de arzătoare le este dorinţa").
43  Curţi de slăvi: Este Paradisul. De foarte multe ori Dante foloseşte, realist, asemenea imagini cu caracteristici medievale.
44  Ca florile: Imaginea este de o mare gingăşie, arătându-l pe Dante înzestrat cu o rară însuşire poetică de a însufleţi cu trăirea sa interioară natura.
45  Bună-i doamna care: Primele cuvinte ale lui Dante, eliberat acum de teamă, prin argumentele puternice ale lui Virgiliu, sunt de mulţumire pentru Beatrice şi pentru poetul latin care atât de grabnic i-au alergat în ajutor.
Vrerea mea dintâi: Prima voinţă, primul gând, acela de a întreprinde călătoria în ţările de dincolo.
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47  Tu călăuz: Trinomul faimoaselor epitete acordate de către Dante lui Virgiliu: „duca" (călăuz în călătoria poetului), ,jignore" (domn), în sensul supunerii lui Dante voinţei lui Virgiliu, „maestro" (maestru), pentru că totdeauna Virgiliu îi va releva şi lămuri lui Dante învăţăturile pe care trebuie să le tragă din extraordinara călătorie.
48 Silvestre: Dante şi Virgiliu pornesc pe drumul aspru şi împădurit, care-i va duce la poarta Infernului.
Cântul III
1 Prin mine: Tonul devine dramatic. Cele nouă versuri înscrise pe Poarta Infernului au fost inspirate de inscripţiile porţilor cetăţilor medievale şi ele îngrozesc pe poetul călător.
2  Puterea: Puterea, iubirea, mintea sunt atributele definitorii ale trinităţii creştine: Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh.
3  Etern trăiesc: Infernul creat după căderea lui Lucifer are caracteristicile veşniciei, înaintea Infernului şi a porţii sale nu au fost create, după Biblie, decât lucrurile, esenţele eterne, cerurile şi îngerii.
4  Voi, ce intraţi: Primelor opt versuri lugubre ale inscripţiei de pe poarta Infernului le urmează acesta, ultimul, încins cu cele mai cumplite cuvinte, pentru că ele îndepăr​tează cea din urmă mângâiere a sufletului omenesc, speranţa.
5 Dâre-ntunecate: Versurile erau scrise cu negru, aşa cum se cuvine unor cuvinte de groază şi de moarte.
6 Lumina minţii: Viziunea adevărului, iar pentru un creştin, viziunea lui Dumnezeu, care poate satisface pe deplin intelectul unui drept-credincios.
De mână: Cu un gest de supremă umanitate, ocrotitorul Virgiliu îl introduce pe Dante Alighieri dincolo de poartă într-o lume necunoscută, într-o lume de taine şi
spaime.
8 Acolo: Ochii dilataţi ai poetului caută să pătrundă văzduhul stins de stele, iar auzul îi este izbit de uriaşul cor neinteligibil, al suspinelor şi lamentaţiilor în toate graiurile pământului.  Participarea sa psihologică este totală,  niciodată,  nici în tenebrele Infernului, nici în înălţimile Paradisului, umanitatea lui Dante nu este ştirbită.
9  Mulţimea: Este mulţimea acelor „ignavi", care nu au avut nici un drum în viaţă, indiferenţii. Puternica etică a lui Dante arată faţă de „aceşti nenorociţi care niciodată nu au fost vii" întregul său dispreţ.
10 Spurcaţii îngeri: îngerii neutrali în timpul luptei dintre Lucifer, arhanghelul rebel, şi Dumnezeu.
" l-alungă cerul: Alungaţi din splendoarea cerurilor, neprimiţi nici de Infern, pentru că, faţă de ei, damnaţii ar putea fi mândri, deoarece între acela care face ceva, chiar rău de-ar fi, mai de dispreţuit este acela care nu face nimic.
12 Nădejdea morţii: Nu pot spera anihilarea în moartea totală, deci şi a sufletului; nu pot spera nici măcar Infernul, orice mutaţie a mizerabilei lor soarte fiindu-le interzisă.
13  De-ajuns: în această expresie a lui Virgiliu, ţâşneşte mai puternic şi mai tăios
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dispreţul poetului faţă de inactivi.
O flamură: Aceşti nenorociţi, care nu au urmărit niciodată vreo ţintă în timpul vieţii, sunt acum condamnaţi să alerge veşnic şi fără rost după un iluzoriu steag.
15  Pe cel: Acela care „a făcut gestul marelui refuz" ar fi umbra Papei Celestino al V-lea, care a renunţat la pontificat, numai după cinci luni, probabil dezgustat de mora​vurile curţii papale, reîntorcându-se în sihăstrie, dar dând ocazia să fie ales papă Bonifaciu  al   VUI-lea,   cauza  primă  a  nenorocirilor   lui   Dante  Alighieri.   Alţi comentatori pomenesc şi alte nume, ca Iulian Apostatul, Giano della Bella, Vieri dei Cerchi şi, mai ales, Pilat din Pont. (Dar cum l-ar fi recunoscut de îndată Dante, aşa cum apare din versurile următoare?).
16  Şi-am priceput: O dată mai mult se poate observa adâncul dispreţ al lui Dante faţă de inactivi. I-a fost de ajuns să recunoască umbra papei Celestino pentru a-şi da seama că este vorba de laşi.
17   Viermi: Dante, omul pasionat şi activ, simţea cea mai puternică scârbă pentru inactivi. Acest dispreţ profund este accentuat în versurile care urmează. Păcătoşii aceştia, care n-au fost niciodată vii, care niciodată nu au avut o ţintă, aleargă acum după un steag oarecare. Ei, care nu au fost stimulaţi şi împinşi de nici o înaltă idee sau un sentiment, acuma sunt îmboldiţi ca nişte vite de viespi şi tăuni, iar sângele lor nu este bun decât să hrănească viermi scârboşi, cea mai joasă specie de vietăţi, despre care se credea atunci că se nasc, prin generaţie spontanee, din putreziciuni.
18   Un râu: Este Aheronul, cel dintâi dintre râurile Infernului, pe care Dante îl întâlneşte în imaginara sa călătorie în lumea de dincolo. Celelalte trei râuri infernale sunt Stixul, Flegeton şi îngheţatul Cocit. în scena rembrandtescă descrisă în versurile următoare Dante urmează îndeaproape cadrul Eneidei.
19  Geana de lumină: în tenebrele Infernului, gradaţiile de clarobscur ale luminii difuze sunt infinite.
20  Vorba mea: Dante a intuit în răspunsul lui Virgiliu un uşor reproş.
21  Un moş: Este Caron, corăbierul Infernului, care are însărcinarea de-a trece sufletele peste Aheron. Era fiul Erebului şi al Nopţii, şi el este primul exemplu de figură aparţinând mitologiei antice căreia poetul creştin Dante Alighieri îi acordă funcţia de demon în Infern. Portretul lui Caron schiţat de Virgiliu în Eneida este desăvârşit de Dante cu tonuri voit violente.
22  Vai ţie: Cu urlete (toţi paznicii Infernului sunt mânioşi), Caron se adresează de la început, pentru intimidare, damnaţilor care stau îngrămădiţi pe ţărmurile fluviului, aşteptând înfricoşaţi trecerea dincolo, în eternitatea chinurilor.
23   Noapte-n foc: Dincolo de fluviu, în Infernul propriu-zis, nu sunt decât tenebre eterne, flăcări şi regiuni îngheţate. în felul acesta Caron vesteşte cele mai grele chinuri la care păcătoşii vor fi supuşi.
24  Iar tu: Caron se adresează direct lui Dante, recunoscându-l drept om viu, şi nu un damnat al zonelor infernale către care el poartă morţii cu luntrea lui.
25  Pe alte căi: Cum se poate vedea în Cântul al II-lea al Purgatoriului, sufletele destinate a fi mântuite nu trec Aheronul, ci se strâng la gurile Tibrului, de unde un înger le ia într-o barcă uşoară şi le transportă către Insula Purgatoriului. Caron în felul
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acesta vrea să spună că Dante, după moarte, nu va merge în Infern, ci în Purgatoriu.
26 Lină luntre: Luntrea uşoară a îngerului care poartă sufletele spre Purgatoriu.
27  Sunt legi aici: Sunt cuvinte lapidare, aspre, pe care Virgiliu le va mai pronunţa şi altă dată, ori de câte ori întâlneşte o piedică în cursul călătoriei lor voite de forţa divină.
28  Ochii-ncinşi: Portretul lui Caron capătă caracteristici demonice chiar în clipa când trebuie să se supună voinţei divine invocată de Virgiliu.
29 Când l-auziră: Este vorba de cuvintele crude şi ameninţătoare rostite de Caron.
30  Precum când: Versuri magnifice, care ne fac să simţim apăsarea toamnei în descrierea modului în care se îngrămădesc, în luntrea lui Caron, damnaţii.
31   Sămânţa urgisită: Urmaşii primului om, Adam, descendenţi infami, destinaţi chinurilor eterne ale Infernului, se grăbesc la chemarea lui Caron ca o pasăre ademe​nită cu apeluri meşteşugite de către vânători.
32  Unda brună: Este traducerea virgilianului/7ucte<7ue atros.
33  Teama: Voinţa divină distribuitoare a justiţiei îi stimulează pe damnaţi în acţiunea de a se grăbi către pedeapsa meritată.
34   Bătrânul Caron: Virgiliu îi lămureşte lui Dante înţelesul cuvintelor lui Caron relative la starea lui viitoare de destinat Purgatoriului.
35   Simt şi-acum: Acum, când scrie versurile acestea reevocând extraordinarele întâmplări ale călătoriei în lumile de dincolo.
36   Vânt: Cutremurele erau produse, în concepţia oamenilor de ştiinţă medievali, de puternice uragane subterane
37   Văpaie: La cutremurarea pământului, Dante este orbit de o fulgerătoare lumină roşie şi-şi pierde cunoştinţa. Când se trezeşte, se află pe celălalt ţărm al fluviului infernal. Leşinul poate să fie interpretat şi psihologic ca o normală descărcare a extraordinarei tensiuni în care se afla poetul de la pătrunderea sa în lumea arcană, în lumea de spaimă a Infernului.
Cântul IV
1  Mă smulse: Puternică expresie pentru a arăta deşteptarea bruscă a lui Dante pe celălalt ţărm al Aheronului.
2 Un tunet: Ecoul ultim, uriaş al puternicelor convulsii ale naturii în tumult.
3 Alb ca ceara: Paloarea feţei lui Virgiliu se explică nu prin sentimentul de teamă, ci prin mila pe care o încearcă.
4 Pe urme: Ca orice călăuză, Virgiliu va merge primul.
5  Ci milă doar: Dante nu-l zugrăveşte niciodată pe Virgiliu ca pe un simbol abstract. Deşi personifică raţiunea umană, Virgiliu nu este nicicând o alegorie rece, ci un om viu, cald, căruia îi este milă nespus de suferinţele damnaţilor în Infern.
Să mergem: „Andiam che'la via lunga ne sospigne" = „să mergem căci lunga cale ne îmboldeşte". Un vers faimos care circulă ca proverb în limba italiană. Primul brâu: Primul cerc al Limbului.
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Durerea firă chin: Cei din Limbul Infernului creştin nu simt chinuri fizice, ci numai morale, deoarece ei nu au nici o vină în afară de aceea de a nu fi crezut în Cristos.
De ce nu-ntrebi de ei?: întrebarea, care are şi o nuanţă de reproş, arată marele interes al lui Virgiliu pentru confraţii săi din Limb, mari figuri ale Antichităţii. o Şi eu mă număr: Virgiliu, locuitor al Limbului el însuşi, trăieşte alături de ceilalţi absorbit în dorinţa zadarnică de a cunoaşte divinitatea creştină.
De-ntristare: Dante este mâhnit de a-l şti pe Virgiliu între cei de jos. Dar în acelaşi timp se văd interesul şi marea admiraţie ale lui Dante pentru spiritele mari ale trecutului. Ele îi fuseseră tot atâtea modele ale poeziei sau ştiinţei. Ca o compensaţie reverenţioasă şi afectuoasă, marcând sentimentul său de durere în faţa unei asemenea situaţii, i se va adresa imediat lui Virgiliu cu apelativul delicat: „maestre drag".
Piatra-ntre hotare: Starea de „sospeso" (suspendare) din Limb, în care nu există nici răsplată, nici pedeapsă.
13 Să prind putere: Dante întreabă pe Virgiliu dacă a ieşit cineva din Limb. El ştia despre coborârea lui Cristos în această zonă pentru a-i scoate pe patriarhi, dar vrea să-i fie confirmat acest eveniment de un locuitor al Limbului cum este Virgiliu.
Nou intrat: Virgiliu se afla de puţin timp în Limb. El murise în anul 19 î.Hr., iar Iisus Hristos în 33. Deci cu puţin mai mult de cincizeci de ani - picătură de apă în oceanul eternităţii temporale!
Un sol: „Puternicul" (în textul original) este Iisus Hristos. 16 Adam: în text: primul tată.
David: Regele psalmist.
18 Rahira: Fusese, într-adevăr, îndelung râvnită, deoarece, pentru a o dobândi ca soţie, Iacob l-a servit timp de patrusprezece ani pe Laban, acela care avea să-i devină socru.
19 Pădurea deasă: Marea mulţime a sufletelor din Limb pe care Dante nu le numeşte, neavând nici un merit excepţional.
20  Foc văzui: înaltele spirite ale Antichităţii sunt separate de mulţimea sufletelor din Limb şi prin această favoare de a nu rămâne în tenebre.
Ştiinţa se mândreşte: Este Virgiliu, care onorează ştiinţa cu marea sa înţelepciune de filozof şi arta cu opera sa de poet, acela care îngemănează doctrina cu tehnica, fondul cu forma.
Le dobândeşte har: Gloria înaltelor spirite este eternă pe pământ, iar dincolo de mormânt le aduce înalte privilegii.
23
Un glas: Era vocea profundă a lui Homer.
Poetul veşnic: Versuri solemne care arată profunda admiraţie şi respectul cuvenit geniilor şi operelor lor.
Nici bucuria, nici tristeţea: Erau impasibili ca mari înţelepţi, dar şi ca locuitori ai Limbului, „suspendaţi" între bucurie şi tristeţe.
Spadă: Simbolul cântării faptelor de luptă, dar şi al suveranităţii sale asupra tuturor celorlalţi.
27 Horaţiu: Mare poet liric latin (68-8 î.Hr.), autor de ode, epistole şi satire, pentru care în textul original este denumit „ Orazio satiro ".
Ovid: Poetul latin s-a născut la Sulmona şi a murit la Tomis în anul 17 după Hristos.
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Opera lui cea mai de seamă este considerată a fi Metamorfozele.
29  Lucan a murit în anul 65 d.Hr. Este autorul poemului epic Farsalia, care descrie războiul civil dintre Pompei şi Cezar. Aceştia erau poeţii cei mai studiaţi în Evul Mediu, alături de Virgiliu. Dante i-a avut drept călăuze sau s-a inspirat, până la tradu​cere chiar, din operele lor, în capodopera sa.
30 Lauda: Onorându-l pe Virgiliu, care, la rându-i, le laudă harul, se cinsteşte întreaga tagmă a poeţilor şi arta lor.
31  Şcoala-antică: "La bella scuola", grupul poeţilor exemplari din Limb.
32  Bardului: în textul original: „signor dell'altissimo canto", domnul, suveranul înaltei poezii este Homer, poetul care se înalţă ca acvila în zbor deasupra tuturor.
33  Primindu-mă: O dată mai mult, Dante este conştient de valoarea sa şi atunci când face să fie primit în mijlocul celor cinci mari poeţi, ca egalul lor, ca acela care continuă opera marilor spirite ale Antichităţii, preanunţând Renaşterea.
34  Ce nu se cad: Discuţiile dintre marii poeţi nu pot fi referite, poate din modestia lui Dante.
35  Palat: Dante reprezintă cu o rară artă realistă acest palat, care cuprinde în el marile spirite ale Antichităţii. El este aidoma unui castel al Evului Mediu, înconjurat de un râu şi-apoi de şapte ziduri. Ele ar avea semnificaţia celor şapte virtuţi: justiţia, tăria, cumpătarea, prudenţa, inteligenţa, ştiinţa, înţelepciunea. Dar cei mai mulţi dintre comentatori văd simbolizate în cele şapte ziduri cele şapte arte liberale ale Anti​chităţii: gramatica, retorica, dialectica, aritmetica, geometria, muzica şi astronomia, iar în micul râu văd simbolizată elocvenţa.
36   Verdeaţă: Şi Homer şi Virgiliu au imaginat bărbaţi iluştri în conciliu, în locurile verzi. Divinitatea creştină a acordat înaltelor spirite ale Antichităţii acest privilegiu, de lumină şi vegetaţie, în prăpăstiile întunecate ale Infernului.
37  Leneşi ochi: Mişcările le erau lente, cuvintele rare, grave, trăsături caracteristice unei imagini tradiţionale despre înţelept.
38 Inima-nsorită: De mândria de a fi putut cunoaşte asemenea „preamărite" spirite.
y> Electra: Mama întemeietorului Troiei, Dardanus, împreună cu toţi urmaşii ei, între care strălucesc Hector, eroul apărător al Troiei; Enea, fiul lui Anchise şi al lui Venus, cuceritorul Laţiului. Enumerările de nume erau o caracteristică a poeziei contempo​rane pe care Dante o utilizează cu o artistică sobrietate.
40 Cezar: întemeietorul Imperiului Roman (născut în anul 100 - mort în anul 44 î.Hr.).
41  Pantasilea: Sau Pentisilea, regină a amazoanelor. A apărat Troia împotriva grecilor şi a fost ucisă de Ahile.
42  Cammilla: Eroină războinică, amintită de Virgiliu în Eneida.
43 Regele latin: Rege al Laţiului.
44  Cu-a lui copilă: Este Lavinia, fiica regelui Laţiului; iniţial logodită cu Turnus, regele rutulilor; după uciderea lui de către Enea, s-a căsătorit cu acesta din urmă.
45  Brutus: Lucius Iunius Brutus, cel care l-a izgonit pe Tarquinius Superbus, ultimul rege al Romei, şi a întemeiat Republica.
46  Lucrezia: Soţia lui Gollatinus. Siluită de fiul lui Tarquinius Superbus, s-a sinucis, provocând revolta împotriva regalităţii în Roma. Mia: Fiica lui Iulius Cezar şi soţia
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lui Pompei. Marzia: Soţia lui Cato din Utica, din care Dante va face paznicul Purgatoriului. Din enumerarea figurilor feminine din Limbul dantesc, în traducerea de faţă a dispărut Cornelia, fiica lui Scipion Africanul şi mama Grahilor.
47  Saladin: Salah-ed-Din, sultan al Egiptului (1137 - 1193). Admirat chiar de creştini pentru marile sale virtuţi.
48  Al cărturarilor părinte: „II maestro di color che sanno": Aristotel (384 - 322 î.Hr.). Unul dintre cei mai mari filozofi ai Antichităţii, pomenit de atâtea ori cu mare reverenţă de către Dante în opera sa.
49 Platon şi Socrate: Vestiţi filozofi greci (429 - 347; 468 - 400 î.Hr.).
50  Cel cu-atomii: Este filozoful materialist grec Democrit, acela care a arătat că lumea este formată din atomi (sec. V î.Hr.).
51  Diogen: (404 - 323 î.Hr.). Cunoscut mai ales pentru dispreţul lui pentru onoruri. Anaxagoras: (500 - 428 î.Hr.). Filozof materialist grec. Tale: Tales din Milet (639 -548 î.Hr.). Unul din marii învăţaţi ai lumii vechi.
52  Empedocle: Născut la Agrigent (490 - 430 î.Hr.). A scris un lung poem despre univers. Zenon: Eleatul. în Convivio, Dante îl confunda cu Stoicul, pe care îl considera „principele filozofilor antici". Heraclit: Filozof materialist şi naturalist din Efes, părintele dialecticii (579 - 480 î.Hr.).
53  Dioscorid: Medic grec, care a trăit în secolul I î.Hr. Tuliu: Marcus Tulius Cicero (106-43 î.Hr.). Vestit orator şi filozof roman. Orfeu: Poet al Traciei.
54 Lin: Alt poet grec. Seneca: Lucius Aneus Seneca. Autor latin de tratate de filosofie morală (2 - 66).
55   Hipocrat: Cel mai cunoscut medic din Antichitate (sec. V î.Hr.). Galien: Din Pergam. Mare medic din Antichitate (131  - 201). Ptolemeu: Celebru astronom, geograf şi matematician din secolul al II-lea î.Hr. Autorul teoriei asupra geocen-trismului (pământul centru al Universului, teorie urmată îndeaproape şi de către Dante Alighieri în Divina Comedie).
56  Avicenna: Celebru filozof şi medic arab (980 - 1037). Euclid: Matematician din Alexandria, autorul cunoscutelor Elemente de geometrie (306 - 283 î.Hr.).
Averroes: Filozof arab, autorul unui faimos comentariu asupra operelor lui Aristotel (sec. XII). Filosofia lui a fost cunoscută de Dante şi citată frecvent în Convivio sau în De Monarchia.
Nu pot să spun: în îndestul de lunga sa enumerare, Dante nu a izbutit decât să pomenească câţiva. Ar fi meritat mult mai multe spirite mari să fie trecute în aceste pagini memorabile de cronică.
9 N-a strălucit lumină: în afara Limbului, luminat de flăcările unui foc, întreg Infernul este scufundat în tenebre.
Cântul V
Primul brâu: Din primul cerc poeţii călători au coborât în cercul al doilea, care este mai îngust, potrivit topografiei danteşti, unde excavaţia gigantică a Infernului are
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forma unei pâlnii, a unui con răsturnat.
2  Chin mai mare: Cu cât cercul este mai mic, cu atât cuprinde mai multă durere, cu atât chinurile sunt mai cumplite.
3  Minos: Rege mitologic al Cretei, proverbial pentru spiritul său de dreptate. Din această pricină, anticii l-au făcut judecător în Infern, alături de Eac şi de Radamante. Dante îl păstrează în capodopera sa cu aceeaşi atribuţie, acordându-i însă o stare demoniacă.
4 Precum 'şi-nvârte coada: Este de admirat rapiditatea acţiunii judecăţii şi sentinţei. Numărul încolăcirilor cozii în jurul trupului lui Minos arată într-al câtelea cerc din Infern trebuie să fie aruncat damnatul.  Minos este un monstru demoniac care înfăţişează întreg Infernul atunci când coada îi este încolăcită de nouă ori în jurul uriaşului său trup.
5 Duhul blestemat: în textul original: „răunăscutul". Sufletul damnat, născut într-un ceas rău, care l-a purtat fatal spre Infern.
6 Iar el: Minos, cunoscător, expert în acţiunea păcatelor.
7  Grăiesc, aud: Pentru a indica extraordinara rapiditate a acţiunii, Dante întrebuin​ţează numai verbe. Sufletele îşi spun păcatul şi aud condamnarea, în realitate o văd însemnată pe trupul lui Minos şi apoi imediat sunt azvârlite într-unui din cercurile Infernului, potrivit gravităţii păcatelor pe care le-au făptuit.
8  Curmându-şi: S-a oprit din înalta sa funcţie de judecător, voind să arate că-l interesează soarta lui Dante.
9  Cui te-ncrezi?: în textul italian, versul sună astfel: „Bagă de seamă în cine te încrezi". Minos caută în felul acesta să-l înfricoşeze pe Dante, strecurând în sufletul lui neîncrederea în călăuza sa, Virgiliu.
10  Pragul larg: Larga poartă de intrare în Infern, calea vastă care poate duce la pierderea totală. Nu va fi tot aşa de uşor de ieşit din Infern precum s-a intrat. Un alt argument pentru a întări şovăiala lui Dante în îndeplinirea călătoriei sale, a cărei ultimă ţintă este mântuirea.
" Vrerea-n ceruri: Aceleaşi cuvinte pe care Virgiliu Ie-a spus şi lui Caron. Această formulă el o repetă ori de câte ori întâmpină înfruntarea duşmănoasă a demonilor, păzitori ai cercurilor infernale. Călătoria lui Dante nu poate fi împiedicată de nici o forţă adversă, este o călătorie fatală, în sensul: hotărâtă de către facturn, de destinul inflexibil.
12  Drăcescul iureş: Descrierea acestei furtuni infernale este în armonie cu violenţa patimilor care i-au învins în viaţă pe păcătoşii din dragoste.
13 Şi cum pe-aripi: Cum aripile poartă păsările călătoare în anotimpul rece al toamnei, aşa poartă vântul infernal sufletele păcătoşilor.
14 în sus, în jos: Dante descrie astfel vârtejul infernal care nu se mai opreşte, vârtej de care aceste suflete, ale luxurioşilor, sunt târâte şi izbite în toate părţile.
5 Cântă jalea: Cuvântul italian, utilizat frecvent de Dante în Divina Comedie, este -lai". Iniţial a însemnat cântec jalnic al păsărilor iar mai târziu a căpătat sensul de Plângere, de lamentaţie. Law-urile defineau şi o compoziţie poetică intonată pe fondul unei muzici triste.
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16 Semiramida: Frumoasa regină a asirienilor (1356 - 1314 î.Hr.). A avut faima de a fi fost cea mai depravată femeie din lumea vremii sale. Ea l-a asasinat pe soţul său, Ninus, pentru a-i lua domnia.
17  Şi-n cărţi se spune: Dante face aci aluzie la cronicarul Paolo Orosio, din a cărui Historia el a putut lua ştiri în legătură cu Semiramida.
18  Sultanul ţări supune: Ea a domnit peste Babilonia, care în timpul lui Dante era stăpânită de turci.
19  Cealaltă: Didona, întemeietoarea şi regina Cartaginei. Aşa cum ştim din Eneida, ea nu a păstrat credinţa juruită cenuşii soţului ei, Sicheu, îndrăgostindu-se de Enea. Părăsită de acesta, s-a omorât.
20   Cleopatra: Regina Egiptului (69 - 30 î.Hr.). A iubit, între alţii, pe Cezar şi pe Antoniu şi s-a sinucis, lăsându-se muşcată de o viperă, pentru a nu cădea în mâinile lui Octavianus.
21  Elena: Este vorba de cea mai frumoasă femeie a Antichităţii, faimoasa Elena, soţia lui Menelau. Răpită de Paris, fiul lui Priam, regele Troiei, a fost - aşa cum apare în Iliada lui Homer - cauza principală a războiului troian şi a distrugerii mândrei cetăţi.
22 Atâta vreme: Cei zece ani ai războiului troian.
23  Ahile: Este cel mai viteaz erou grec din războiul troian. Dante îl aşază printre păcătoşii din desfrânare, întemeindu-se pe o legendă potrivit căreia Ahile, din iubire pentru Polixenia, fiica lui Priam şi a Ecubei, a fost atras într-o cursă şi ucis de Paris.
Paris: Fiul lui Priam. Tristan: Vestit cavaler, care a iubit-o nefericit pe Isolda, soţia unchiului său, regele Maarc din Cornouailles.
25  Pe-aceia doi: Vârtejul infernal, dezlănţuit etern, nu a izbutit să despartă o pereche de îndrăgostiţi. Aceştia sunt Francesca da Rimini şi Paolo Malatesta.
26   Ca şi fulgul: Vântul îi poartă cu atâta violenţă, că par frunze uşoare în marea furtună. Pedeapsa lor este astfel mai gravă.
27 Pe dragostea: Puternica lor dragoste, care-i uneşte chiar şi aici, în Infern.
28 Şi-am zis: Atunci când vârtejul infernal i-a apropiat de Virgiliu şi de Dante.
29  Vi-e dat cuvântul: Dacă le este îngăduit să se oprească din fatala învolburare şi să vorbească.
30  Precum hulubii: Comparaţia cu graţioasele, îndrăgostitele păsări singularizează şi mai mult perechea damnaţilor care răspund apelului atât de intens al lui Dante.
31  Din ceata: Din grupul în fruntea căruia se afla Didona.
32  Vrăjmaş: Delicateţea atitudinii poate să pară excepţională. Din viscerele Infernului, o rugăciune înălţată cerurilor pentru pacea poetului călător. Vrăjmaş poate să fie şi nu amic, unor damnaţi, Dumnezeu.
33   Până ce vântul:  Fapt extraordinar,  o  lege  infernală a  fost înfrântă,  pentru satisfacerea dorinţei lui Dante - uraganul s-a oprit.
34  Cetatea: Ravenna, cetatea istoriei şi a mozaicurilor, ultimul refugiu al exilatului Dante şi locul unde se află astăzi mormântul lui. Aci, la curtea lui Guido Novello da Polenta, a aflat Dante despre această poveste de iubire cu sfârşit tragic.
35  Pe ţărm: Pe ţărmul Mării Adriatice, în care se varsă fluviul Pad, aflându-şi astfel pacea.
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36 Cu-ai săi: Cu afluenţii pe care marele fluviu ii primeşte până la vărsarea în mare.
37 Iubirea care: Discursul protagonistei cântului este întemeiat pe concepţia medievală asupra dragostei, după care oricine este iubit nu poate să nu iubească la rândul lui. Această concepţie au avut-o mai ales poeţii reprezentanţi ai şcolii literare italiene a Dulcelui Stil Nou, dintre care făcea parte şi Dante Alighieri.
38 Iubirea: Este interesant de observat revenirea acestui cuvânt în versurile acestea ca un puternic leitmotiv al cântecului de dragoste şi moarte al Francescăi da Rimini.
39  Străfund de iad: Este vorba de groapa („bolgia") trădătorilor, aflată în străfundul Infernului şi denumită Căina. Aci sunt pedepsiţi aceia care şi-au trădat rudele. Numele bolgiei vine de la Cain, cunoscut personaj biblic, primul ucigaş, primul fratricid din lume, acela care l-a ucis pe fratele său, Abel.
40  Lăsai obrazu-n jos: Dante îşi pleacă faţa într-un gest de puternică milă şi compă​timire faţă de perechea de îndrăgostiţi. Dealtfel şi el păcătuise din iubire, de aceea participă atâta de intens la povestea Francescăi.
41   Târziu: Tulburat, Dante se reculege, cufundat în gânduri şi amintiri. Când, într-un târziu, îi va răspunde lui Virgiliu, el erupe într-un strigăt de afecţiune pentru perechea de îndrăgostiţi. O dată mai mult, în Divina Comedie, este prezentă profunda umanitate a lui Dante. Amintindu-şi de iubirile sale pământene, el se simte alături de cei doi protagonişti ai episodului, deplin solidar cu ei.
4~ Francesca: Este vorba de Francesca da Rimini, fiica seniorului Ravennei, Guido da Polenta. A fost căsătorită, pentru întărirea unei alianţe politice, cu Gianciotto Mala​testa (cel şchiop), senior al oraşului Rimini. Ea însă l-a iubit pe cumnatul său, Paolo Malatesta, supranumit „ii bello" (frumosul). Prinşi împreună, cei doi îndrăgostiţi vinovaţi de adulter au fost omorâţi de către Gianciotto.
43 Mreaja de ispite: Ispitele cărora n-ar fi trebuit să se lase pradă cei doi.
44   Nu-i chin mai mare: Versul dantesc a căpătat frecvenţa proverbelor în limba italiană: ,flessun maggior dolore che ricordarsi del tempofelice nella miseria".
45  Domnul tău: Virgiliu, care-l pune pe Enea să spună Didonei, atunci când aceasta îl roagă să-i povestească întâmplările sale după căderea Troiei: „Infandum, regina iubes renovare dolorem" (O, regină, tu îmi porunceşti să reînnoiesc durerea de nespus).
46  Lancelot: Francesca da Rimini şi Paolo Malatesta citeau împreună din romanul lui Lancelot pagina în care se povesteşte cum acest vestit cavaler al romanelor Mesei Rotunde a fost cuprins de o dragoste puternică pentru regina Ginevra, soţia regelui Arthur. Fragmentul Ia care Francesca face aluzie este următorul: „Doamnă - spune Gallehault -, acuma se cuvine să faceţi începutul, să-l sărutaţi înaintea mea, ca început de adevărată iubire. Atunci se dau la o parte surâzând şi se fac că se sfătuiesc; şi regina vede că el nu îndrăzneşte, şi-l ia de bărbie şi-l sărută lung..."
47   Un freamăt: „Mutul" personaj, care este Paolo Malatesta, este evocat de femeia iubită în toată intensitatea patimii sale.
8 Galeot: Francesca vrea să arate că, după cum Gallehault a fost acela care a îndemnat-o pe regina Ginevra să-l sărute pe Lancelot, tot aşa cartea şi autorul ei au fost mijlocitori de iubire între ea şi Paolo. (Dealtfel numele propriu Galeotto a devenit mai târziu în italieneşte, datorită forţei artistice a evocării sale din Divina Comedie,
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sinonim cu „mijlocitor".)
49 Căzui: Versul dantesc se înscrie între miracolele armonice ale prozodiei italiene: „Caddi come corpo morto cade". Trebuie să subliniem încă o dată participarea intensă a lui Dante la suferinţele şi la durerea atât de omeneşti ale Francescăi da Rimini, aceea pe care marele istoric literar Francesco de Sanctis avea s-o numească „prima femeie modernă a lumii", a cărei umanitate complexă şi pasionată va trăi în eternitatea versurilor danteşti.
Cântul VI
' Pentru ei: Pentru cei doi cumnaţi (în text), pentru îndrăgostiţii Paolo şi Francesca.
2 Alţi căzniţi: Alţi păcătoşi: lacomii.
3  Ploaia: Ploaia este mereu egală, rece, grea şi repede. Specificul acestui chin este eternitatea şi monotonia.
4  Pute: Toate elementele sunt blestemate în acest al treilea cerc infernal; aerul este întunecat, ploaia rece, grea şi repede, pământul puturos din cauza diluviului de apă neagră care-l pătrunde şi-l îmbibă.
5  Cerber: în Eneida lui Virgiliu, mitologicul Cerber era un câine uriaş cu trei guri, păzitorul Infernului păgân. Dante îi păstrează cele trei capete, plăsmuindu-i şi câteva atribute antropomorfice monstruoase: o barbă neagră şi mâini cu gheare. El are sarcina de a fi paznicul cercului lacomilor pe care-i chinuie, muşcându-i şi zgâriindu-i.
6  Un pântec larg: Vitalitatea artistică a prezentării lui Cerber continuă cu trăsături realiste, de penel gros. Cerber are toate caracteristicile, îngroşate, ale unui lacom: ochii roşii dilataţi ca de beţiv, trei guri larg deschise, barba unsuroasă, murdară ca a cuiva care înghite hulpav, un pântece uriaş şi mâini cu gheare, parcă pentru a înhăţa şi a înghiţi totul.
7 Precum urlă cânii: Aceşti păcătoşi, care au fost oameni, acum urlă chinuiţi de ploaia eternă şi de Cerber - păcatul lăcomiei te face să devii animal.
8  O rână: Atunci când nu mai pot îndura chinul ploii care îi loveşte rece, violent, continuu, se întorc pe partea cealaltă.
9 Râma: în textul dantesc: viermele, atribut dispreţuitor desprins din Biblie.
10  Cutremurat: Cerber, monstruosul câine, tremură aşa cum fac fiarele când sunt gata să se arunce asupra prăzii.
'' Scurmă ţărâna: în Eneida lui Virgiliu, lăcomia Cerberului fusese potolită aruncân-du-i-se în gurile deschise o turtă cu ierburi de leac. Dante îmbogăţeşte episodul virgilian cu o trăsătură care arată profundul dispreţ pentru păcatul lăcomiei, păcat care te împinge să mănânci cât mai nesăţios, fără a ţine seama de calitatea mâncării. (El fusese totdeauna un sobru, devenise macro, şi din pricina îndelungului travaliu poetic dar şi al austerităţii sale.) De aceea Virgiliu aruncă în gurile Cerberului un pumn din puturosul noroi infernal. 12 Ca fiara: Imaginea perfectă şi realistă a câinelui, care nu numai că înghite hrana,
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dar se şi luptă cu ea, prinzând-o cu dinţii şi cu ghearele, pentru a o sfârteca.
13  Surzi: Sufletele doresc să fie surde pentru a nu auzi înfiorătorul lătrat al Cerberului.
14  Deşertăciuni: Sunt umbrele păcătoşilor, doborâte de ploaie. Trupurile damnaţilor, „ii corpofittizio", au doar aparenţe fizice.
15  De poţi: Umbra aceasta, care s-a ridicat puţin deasupra celorlalte, are conştiinţa că nu mai corespunde înfăţişării sale de pe pământ.
16  Scârbavnică: Pedeapsa cea mai scârboasă, de a se rostogoli în noroi sub bătaia eternă a putredei ploi.
17   Cetatea ta: Ce straniu sună reevocarea Florenţei în acest cerc, făcută de un asemenea ciudat concetăţean!
18  Drept Ciacco: Sensul cuvântului toscan, în afară de cel propriu, înseamnă, ca substantiv comun, porc. Personajul era deci un lacom. Mulţi comentatori îl identifică, ţinând seama şi de o anumită simpatie pe care i-o arată Dante, cu poetul florentin Ciacco dell'Anguillara, renumit prin spiritul său ascuţit şi satiric. Iubitor însă şi al meselor bune.
19  Urbea dezbinată: Este vorba, bineînţeles, de cetatea lor natală, Florenţa, sfâşiată de luptele celor două facţiuni politice: a Albilor şi a Negrilor.
20 De sfada nu-i doboară: Aluzie directă la înverşunata ură politică care despărţea cele două familii, Cerchi şi Donaţi, fruntaşii Albilor şi Negrilor.
21  Şi-ncăieraţi orbeşte: Face aluzie la lupta sângeroasă care a izbucnit în ziua de 1 mai a anului 1300, în piaţa florentină Santa Trinita, între Albi şi Negri.
22  Vor goni: Partidul Albilor va izgoni din Florenţa partidul Negrilor.
23 Pe dânşii: Partidul Albilor, care la rândul lui va fi exilat de către Negri.
24  Prin forţa cui: Aluzie la Papa Bonifaciu al VUI-lea, marele duşman al lui Dante, care a trimis în Florenţa pe „pacificatorul" său, Carol de Valois, pentru a-i sprijini pe Negri, favorabili politicii sale, împotriva Albilor.
25 Mult timp: întreaga perioadă a vieţii ulterioare a lui Dante, care în felul acesta nu s-a mai putut reîntoarce niciodată în Florenţa.
6 Cinstiţi mai sunt vreo doi: Versul acesta a fost comentat foarte mult. în Florenţa contemporană nu sunt buni decât doi cetăţeni şi nimeni nu-i ascultă. Comentatorii vechi considerau că cei doi ar fi Dante însuşi şi prietenul său, „celălalt ochi al Florenţei", poetul Guido Cavalcanti. Credem însă că Dante spune „cinstiţi sunt numai doi", pentru a arăta cât de mic era în Florenţa numărul cetăţenilor cinstiţi şi drepţi. 27 Trufia, pizma şi zgârcenia: Dante vede cu o mare ascuţime raţională cauzele principale ale discordiei dintre florentini.
8 Mosca: Dante Alighieri îl întreabă pe Ciacco despre cei mai de seamă reprezentanţi ai cetăţii sale, aflaţi acum în lumea umbrelor: Mosca dei Lamberti, pe care-l vom afla în Cântul al XXXIII-lea al Infernului, Arrigo (poate din familia Fifanti), nemaiîntâlnit în cursul poemei, vestitul Farinata degli Uberti, care va fi simbolul cetăţenesc şi motorul neuitatului CâRt al X-lea, Jacopo Rusticucci, pe care-l vom regăsi în Cântul al XVI-lea şi Tegghiai, Tegghiaio Aldobrandi degli Adimari, şi el aflat în acelaşi cânt. 29 Au osârdit spre bine: Care au fost buni cetăţeni, care au luptat totdeauna pentru cetatea lor, pentru binele şi folosul obştesc.
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30  Şi de mine: Apare evident din aceste versuri sentimentul de compasiune al lui Dante. Ciacco a fost un bun florentin care simte puternic nostalgia lumii pământeşti şi de aceea îl roagă pe Dante să-i amintească numele acolo, când se va reîntoarce din greaua lui călătorie.
31  Pieziş: La chemarea irezistibilă a concetăţeanului său Dante Alighieri, sufletul lui Ciacco se reîntorsese la viaţă, ieşise din toropeala de brută. Acum, după ce convor​birea s-a sfârşit, el recade în josnica lui stare de indiferenţă, de tristă animalitate.
32  Ceilalţi orbi: La cei care sunt asemenea lui, întunecaţi la minte, opaci la răsfăngerea luminii adevărului, dar şi fizic, neputând vedea, fixaţi în ganja lor de noroi.
33  Puterii ce-i urăşte: Ciacco şi toţi damnaţii nu se vor mai deştepta până în ziua Judecăţii de apoi, când vor fi treziţi de trâmbiţele îngereşti, şi când, potrivit doctrinei creştine, Isus Cristos, puterea duşmană celor păcătoşi, va coborî în Iad.
34   Va bubui pământul: Este vorba de cuvintele Judecăţii de apoi, care, în concepţia creştină a lui Dante, vor fi pronunţate cu vocea tunetului de către Dumnezeu.
35 Scârnave podele: Realismul dantesc are accente naturaliste.
36 După judeţ: După Judecata de apoi.
37  Filosofla: în textul dantesc: „tua scienza". Virgiliu face aluzie la Scolastică, Ia doctrina lui Aristotel, după care, cu cât cineva este mai perfect, cu atât este mai simţitor la durere ori la plăcere.
38  De-aicea: Aici, în Infern. După Judecata de apoi, sufletele fiind mai perfecte, vor simţi chinurile mai puternic.
39  Băturăm roată: Au parcurs, în drumul lor, întreaga circumferinţă a acestui cerc al ploii.
40  Pluto: O altă metamorfozare a mitologiei greceşti: zeul grec al bogăţiilor, trans​format de Dante în diavol, ca şi Minos ori Cerber. El este numit de poetul italian „vajnicul duşman", fiindcă după concepţia sa, modernă, cele mai mari rele sunt generate de pofta de a strânge, de a acumula bogăţii.
Cântul VII
1 Pape Satan: Comentatorii au făcut excepţionale eforturi pentru a găsi o interpretare a acestui vers, pe care Dante îl pune în gura lui Pluto, spre a da scenei care urmează o coloratură dramatică, de taină şi de spaime. încercând să explice versul acesta straniu, limbajul demoniac, ei au recurs la limba latină, la greacă, franceză sau ebraică. Una dintre cele mai clare interpretări ar fi aceea a eruditului comentator Domenico Guerri: „Vai, Satan, vai, Satan, Dumnezeule!"
2  Voce aspră: O altă caracteristică a limbajului infernal.
3  înţelept: Este vorba de Virgiliu, care a înţeles întreaga ostilitate demonică a lui Pluto, furia de a vedea că un om viu, Dante Alighieri, străbate nestingherit zonele Infernului pe care el le domină absolut.
4 Lup blestemat: Pluto proferase cu urlet de lup demonicele-i cuvinte. Dar lupul este şi animalul care reprezintă păcatul zgârceniei, simbolizat dealtfel de Dante încă din
Cântul I, în lupoaica pe care o întâlneşte în pădure, primul şi marele obstacol al
drumului său.
5   Vrerea-n  cer,   unde Mihai:  Cunoaştem  formula aceasta,  pe  care  Virgiliu  o întrebuinţează atunci când trebuie să înfrângă împotrivirea demonilor, dându-le să înţeleagă că întreprinderea călătoriei lui Dante se datorează voinţei divine. „Mihai" este arhanghelul Mihail, învingătorul îngerilor răzvrătiţi.
6  Cum cad grămadă pânzele: Dante îşi alege metaforele din lumea îndrăzneţilor navigatori italieni, care în curând aveau să descopere noi lumi.
7 A patra văgăună: Cel de-al patrulea cerc, în care sunt pedepsiţi zgârciţii şi risipitorii.
8 Adună: Expresia lui Dante este plină de dispreţ dar şi de durere în acelaşi timp.
9  Precum se frânge: în două versuri, o desăvârşită comparaţie care arată măiestria artistică a lui Dante. Caribda este acea insulă care formează împreună cu Scila primej​dioasa strâmtoare a Mesinei, între marea insulă a Siciliei şi Continent. Toate epopeile Antichităţii descriau marile vârtejuri ale apelor şi numeroasele naufragii.
10 Poveri: Două infinite cete, a zgârciţilor şi a risipitorilor, sunt osândite să alerge de-a lungul cercului şi să rostogolească în acelaşi timp mari greutăţi. Aceste poveri sunt atât de mari, încât ca să le poată rostogoli damnaţii le împing şi cu pieptul.
11  Mai mare: în celelalte cercuri străbătute până acum, Dante nu a văzut mai mulţi
păcătoşi.
12  Se răstesc: lnsultându-se reciproc. Risipitorii strigă zgârciţilor: „ce tot aduni", iar
zgârciţii risipitorilor: „ce tot arunci".
13  Viaţa pământească: în textul original: în „viaţa dintâi". Pe pământ, în timp ce au trăit, au fost cu mintea întunecată, n-au făcut nici o cheltuială cu judecată.
4 Iar cei ce-n creştet: Virgiliu face aluzie la obiceiul clericilor catolici de a avea la Tonsura, creştetul capului ras. Dante, în felul acesta, arată că majoritatea păcătoşilor din acest cerc aparţin gradelor ecleziastice,. Acestea sunt săgeţi ascuţite îndreptate de către marele poet împotriva avariţiei, atât de caracteristică curiei papale. 15 Lasă pecete: Viaţa de păcat pe care au dus-o le-a schimbat chipul, făcându-l cu neputinţă de recunoscut. Cu pumnii strânşi: Ca un simbol al zgârceniei care acaparează.
17 Fără plete: Risipitori chiar cu podoabele capilare.
18   Ce-i Soarta:  în contrast cu concepţia medievală,  Dante acordă  Fortunei  o caracteristică divină, transformând-o într-un instrument al Providenţei.
Acel ce-n sine: Dumnezeu.
Astfel ca-n orice parte: Se dezvoltă în continuare concepţia creştină a poetului. Fiecare din cerurile sistemului dantesc transmite lumina sa celui următor. Aşa cum Dumnezeu a acordat fiecărui cerc o inteligenţă îngerească, element motor menit să-t cârmuiască, tot aşa el a pus drept cârmuitor al bunurilor pământene soarta.
Stăpână: Este soarta, blestemată pe nedrept de omenire.
Cu cei ce-s primi: Tot aşa cum ceilalţi (îngerii, elemente motoare) care pun în mişcare cercurile, soarta îşi mână sfera ei (pământul).
S-o pornim: După această digresiune în jurul Soartei şi a menirii ei, Virgiliu îl îndeamnă pe Dante să reia călătoria spre a coborî către un cerc în care spectacolul va
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fi mai înfricoşător şi mai dureros.
24 Cad stelele: Stelele, care la începutul călătoriei răsăreau la orizont, acuma, când
este miezul nopţii, încep să apună.
O apă roşie: Este vorba de apa fluviului Stix, al doilea fluviu infernal.
Poala râpei: Trecerea de la cel de al patrulea spre al cincilea cerc infernal este o pantă ameţitoare.
27 Făpturi mânjite: în mlaştina întunecată a Stixului se ivesc făpturi omeneşti. Aceştia sunt mânioşii şi leneşii.
28 Se loveau: Prezentarea rapidă şi sugestivă a violenţilor.
29  Băşici: Se deduce că sufletele în corpul lor „fittizio" respiră sub apa mâloasă a fluviului.
30 Acesta-i imnul: Trebuie notată amara ironie a cuvântului „imn", care, în loc de a fi o cântare lirică înălţată spre cer, este în realitate un gâlgâit de cuvinte înăbuşite de noroiul apelor stătătoare ale fluviului infernal.
31   Turn: Este unul din turnurile cetăţii Dite, ridicată de fantezia dantescă pe ţărmul celălalt al Stixului.
Cântul VIII
1   Urmând: Continuând naraţiunea cântului precedent. Din biografia dantescă ne amintim afirmaţia primilor comentatori că Dante, după scrierea celor dintâi şapte cânturi, ar fi suferit exilul şi şi-ar fi abandonat poema începută la Florenţa, patria interzisă. De-abia după câţiva ani ar fi putut să-i fie trimise nemuritoarele versuri la Lunigiana, la curtea seniorilor Malaspina, unde era oaspete.
2 Două facle: Cetatea Dite este reprezentată de Dante aidoma unei cetăţi medievale, cu turnuri, cu ziduri şi metereze, cu semnale luminoase.
3 Plin de-nţelepciune: în textul original: „marea ştiinţei", Virgiliu.
4 Ce-şi grăiesc văpăile: Dante îl întreabă pe atotştiutorul Virgiliu, călăuza sa în Infern, despre semnificaţia semnalelor luminoase.
5   Ce-aşteptăm:  Este vorba de  Flegias,  luntraşul  Stixului, chemat de semnalele luminoase transmise din vârful turnului cetăţii Dite.
6 N-a ţâşnit săgeată: Nicicând nu a zburat mai repede o săgeată ca luntrea lui Flegias peste undele întunecate ale Stixului.
7  O, Flegias: Este un alt personaj mitologic, pe care Dante îl transformă în diavol, punându-l păzitor al cercului al cincilea şi făcând din el simbolul mâniei. Flegias fusese fiul lui Marte şi al Criseidei. Mâniat pe Apolo, care-i sedusese fiica, s-a răzbunat dând foc templului din Delfi, închinat acestui zeu. Dante îl portretizează magnific ca violent, numai din câteva trăsături de penel. Strigătul lui turbat nu poate avea nici un efect asupra celor doi călători, care nu sunt damnaţi, veniţi sub mâna sa, ci numai pentru a-l folosi pe luntraş ca să-i treacă dincolo de apele Stixului.
8 Se încarcă: Numai când a intrat Dante, în materialitatea sa de om viu, în barcă, ea s-a scufundat sub povara trupului său. Virgil fiind suflet, în trup aparent, nu putea avea
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nici o greutate materială.
9   Un duh: Este vorba despre florentinul Filippo Argenti, poate din familia degli Adimari, numit astfel din cauza trufaşului său obicei de a-şi potcovi calul cu potcoave de argint. El fusese, aşa cum apare din acest atât de dinamic dialog, un adversar al lui Dante Alighieri.
10  Tu cine eşti: Introducerea dialogului este rapidă, ca şi în viaţă, şi în apele infernale. Filippo Argenti, chemat la viaţă de către marea artă a lui Dante, este arţăgos.
11  Duh ce plâng: Personajul doreşte puternic să-şi ascundă propriul nume, umilit, în trufia lui pământească, de înjositoarea stare în care se află.
12  Chiar dacă tina: Dante l-a privit cu atenţie încordată şi a izbutit să pătrundă masca de noroi şi să-l recunoască. De aceea cuvintele lui acum sunt încărcate de dispreţ şi ură.
13  întinse-atunci: Furiosul Filippo Argenti vrea să-l tragă pe Dante în mlaştina
Stixului.
14 în smârc: Cuvintele lui Virgiliu, făcând aluzie la mânioşi, sunt pline de dispreţ.
15  Ferice maica: Una din rarele aluzii ale lui Dante la mama care l-a adus pe lume pentru un înalt destin.
16   Ca porcii:  Vorbeşte Virgiliu, dar tot dispreţul  cuvintelor din aceste versuri oglindeşte sufletul mândru al lui Dante, conştiinţa propriei sale valori.
17  Să-l văd: Ura lui Dante împotriva lui Argenti străbate orice cuvânt. Ea îşi găseşte justificarea în atitudinea din timpul vieţii acestui violent adversar politic.
18 în leşie: Apele întunecate ale stagnantului fluviu Stix.
19  Dorinţa: Dorinţa lui Dante, echivalentă cu un elementar act de justiţie, îi va fi repede îndeplinită.
20  Nu-i vrednică: O ultimă frază de dispreţ închide scena aceasta, de un puternic dramatism, în care spiritul justiţiar al lui Dante primeşte un suprem elogiu din partea lui Virgiliu.
21 Dite: Numită aşa de seniorul ei, Lucifer, care era supranumit şi Dite. în incinta ei se aflau multe suflete pedepsite la grele chinuri.
22  Turle de moschee: Mai lămurite acum apropiindu-se de ţărmul opus al Stixului, îi apăreau lui Dante moscheele roşii, parcă ieşite din foc. Dante înţelege sub acest nume de „moschee" părţile mai înalte ale cetăţii infernale, turnurile, cupolele, crenelurile etc. Fiind vorba de o cetate locuită de diavoli şi de păcătoşi, el a înfăţişat-o sub imaginea unei cetăţi musulmane, locuită de necredincioşi.
23  înfund de iad: Este vorba de „basso inferno", partea cea mai de jos a Infernului, care cuprinde ultimele patru cercuri.
24   Gropile-adăncite: Dante asemuieşte şanţul care înconjoară cetatea Dite, aidoma cetăţilor medievale, cu un brâu.
Ieşiţi: Flegias îi alungă violent din barcă, indicându-le poarta cetăţii blestemate.
Draci ciudoşi: în textul original *. „cei plouaţi din cer". Aceştia sunt diavoli (aluzie la precipitarea lor din cer în Iad, împreună cu Lucifer, când au fost învinşi de îngerii rămaşi credincioşi lui Dumnezeu). Ei plesnesc de ciudă văzând legile Infernului înfrânte prin prezenţa unui om viu lângă poarta capitalei imperiului lor.
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27  Să v/7 tu singur. Nu-i îngăduie lui Dante să se apropie, ci îl aşteaptă pe Virgiliu, ca să vorbească cu el. în felul acesta caută să-l înspăimânte pe deja emoţionatul Dante.
28  Să nu te temi: Virgiliu caută să-l liniştească pe Dante amintindu-i că ei întreprind această călătorie sub semnul voinţei divine.
29   Vine-ori nu: în mintea dilatată de spaime a lui Dante, speranţa că Virgiliu va învinge duşmănia diavolilor se luptă cu teama că el nu va reuşi.
30  Cu pleoapele lăsate: Cu spatele adus, cu privirea care pierduse orice cutezanţă Virgiliu se apropia de Dante pentru a-i mărturisi înfrângerea.
31  Cine oare: Virgiliu este cuprins de mânie văzând că este împiedicat de către bleste​maţii diavoli să intre în zonele inferioare ale Infernului.
32  Fără zăvor: Este vorba de poarta Iadului, care a fost sfărâmată atunci când Iisus Hristos a coborât în Iad.
33  Citit-ai buchiile: Aluzie la inscripţia care se află pe poarta infernală şi pe care Dante a citit-o la începutul călătoriei sale.
34 Dănd-o-n urmă: Poarta Infernului a fost din nou trecută de un excepţional personaj.
35 Acel: Este vorba de trimisul ceresc care va deschide poarta cetăţii Dite.
Cântul IX
1 // văzui: Pe Virgiliu.
2 Depe-al lui: Virgiliu dându-şi seama că paloarea lui a fost rău interpretată de Dante, şi-a reluat, stăpânindu-se; înfăţişarea obişnuită.
3  Cel ce-ascultă: Virgiliu ascultă mereu. Neputând să străbată cu ochii tenebrele pentru a semnala apropierea trimisului ceresc, Virgiliu ascultă orice zgomot care i-ar putea semnala venirea.
4 De nu: Virgiliu ascultă mereu. El face aluzie, pentru a-l întări pe Dante, la Beatrice, care îi făgăduise ajutorul ceresc.
5  Cum aştept: Nerăbdarea cu care Virgiliu aşteaptă venirea trimisului ceresc este maximă.
6  Vorba dintâi.Virgiliu încearcă să ascundă cu ultimele cuvinte înţelesul primelor sale vorbe.
7  Fund de scoică: Este vorba de Infern, ale cărui prăpăstii concave pot sugera gigantica imagine scobită a unei scoici.
8 Aşa întrebai: Dante vrea să-l întrebe pe Virgiliu, acum, când acesta şovăie, dacă într-a​devăr a mai fost prin aceste locuri. Reverenţios faţă de marele său maestru, chiar în spaima de care este cuprins, nu o face de-a dreptul ci îl întreabă dacă nu cumva vreodată cineva din cerul lui, din Limb, a scoborât până acolo, în josul Infern.
9 Am mai fost o dată: Deşi „arar şi greu", Limbul poate fi părăsit, el, Virgiliu, a făcut-o. A mai călătorit pe aici şi deci îşi poate împlini înalta misiune de călăuză.
10 Eritona: O vrăjitoare din Tesalia, care, la rugămintea lui Sextus Pompeius, a scos un suflet din Infern, pentru a-l întreba despre soarta războiului dintre Cezar şi Pompei, tatăl său. Episodul este narat de Lucan.
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11  Şi-afund: Virgiliu a scos, la rându-i, un duh din cercul ultim, din cercul cel mai apropiat de centrul pământului, care, după sistemul ptolemaic, este punctul cel mai depărtat de cer.
12 Spurcatul smârc: Mlăştinosul fluviu Stix.
13  Unde văzui: Ochii dilataţi de încordare şi de spaime transmit poetului călător, proiectate pe flăcările celui mai înalt turn, uriaşele apariţii ale unor monştri feminini.
14  Slujnice reginii: Slujitoarele Proserpinei, regina Infernului. Acestea sunt Eriniile, cele trei Furii: Megera, Alecto şi Tesifona. Ele seamănă răzbunarea şi gâlceava. Sunt în acelaşi timp şi simbolul remuşcărilor care nu dau nici un răgaz celui vinovat.
15   Urlând: Spectacolul oribililor monştri feminini care-şi sfâşie carnea şi părul izbuteşte să-l înfricoşeze pe Dante.
16 Meduzo: Cea mai mică din triada Gorgonelor. Capul ei încununat cu şerpi avea puterea de a transforma în piatră pe acela care îl privea.
'7 Teseu: Erou mitologic, a coborât în Infern ca s-o răpească pe Proserpina. Deci
Dante ar trebui să ispăşească şi pentru îndrăzneala lui Teseu, de a fi coborât în Infern,
şi pentru a sa.
18l-acoperi: Virgiliu, acoperind ochii lui Dante cu mâna pentru a nu fi pietrificat, este,
o dată mai mult, simbolul raţiunii umane care vine în ajutorul omului gata să
păcătuiască.
Sub tainic văl: Dante îşi avertizează cititorii să nu le scape sensul alegoric al celor spuse de el. Ei să caute „sub văl" (,jotto 7 velame") învăţătura, sensul ascuns. Carac​terul alegoric, comentat îndeajuns de-a lungul secolelor, ar indica un puternic avertisment împotriva ereziilor, a senzualităţii sau chiar a spaimei.
20  Un zvon năprasnic: începe o vie descriere a unui vânt uriaş care se stârneşte peste mlaştinile Stixului. Descrierea este de o rară plasticitate, mărturie evidentă a puterni​cului realism dantesc.
21   Potrivnice ardori:  Diferenţa dintre temperaturile atmosferei  provoacă marile deplasări ale maselor de aer.
22  Ca broaştele: O altă descriere realistă, de pictor animalier, care ni-l indică pe Dante ca pe un atent observator al vieţii.
Sol: Identificat de unii comentatori cu Isus Cristos, Enea, Mercur, Moise sau Cezar, trimisul ceresc este desigur un înger celestial.
4  Trecea pe Stix: Mergea peste valurile fluviului fără să se ude.
5  Miasma grea: Trimisul ceresc nu suferea decât de aerul greoi care se înălţa din mlaştinile Stixului. Nimic altceva nu-l poate tulbura în mersul lui sigur, de creatură puternică, spre înfrângerea demonilor.
O, voi, netrebnici: Glasul sonor al îngerului, dispreţuitor şi mândru, răsună ca un clopot, amintindu-le condiţia totalei lor înfrângeri: „Voi ce-aţi fost goniţi din cer şi sunteţi ce este mai urât pe lume..."
Acelei vreri: Voinţei divine, care îl ajută pe Dante în această extraordinară călătorie.
Uitat-aţi: Aşa cum povesteşte în Eneida, Hercule l-a legat pe Cerber cu lanţuri şi l-a târât afară din Infern. Monstrul infernal păstrează încă pe gâtul şi ceafa fără de păr, urmele lanţului. Acestea sunt alte cuvinte pline de dispreţ spuse diavolilor. De notat
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amestecul de elemente păgâne cu cele creştine.
29 Mlaşte: Mlaştină.
30 Precum la Arles:Pentru a figura întinsul câmp pe care l-a vizitat dincolo de porţile cetăţii Dite, câmp acoperit de morminte, Dante recurge la două imagini; aşa cum la Arles, în Provenţa, unde Ronul se împarte în bălţi, ori la Pola, lângă golful Quarnaro care închide Italia şi-i scaldă ţărmurile, mormintele romane sunt nenumărate în aceste două oraşe, tot aşa şi aici câmpia nesfârşită este semănată de mormintele damnaţilor.
31   Fier încins:   Nici un fierar n-ar fi putut înroşi mai mult un metal în focurile fierăriei, ca flăcările sarcofagelor de dincolo de zidurile cetăţii infernale.
3   Lespedea: Lespedea mormintelor, pe care trebuie să ni le închipuim ca nişte sarcofage de piatră înroşită de forţa focului, al căror capac ar fi ridicat.
33  Dau glas: Prin suspinele şi planşetele lor, prin îndelungile lamentaţii, aceşti dam​naţi vorbesc despre marele chin la care sunt supuşi.
34  Cu tagma lui: Mormintele chinuiesc între pereţii lor înroşiţi pe ereticii vinovaţi de aceeaşi erezie, de aceeaşi doctrină eronată.
35 Felurit: După gravitatea pedepsei pricinuite de gravitatea ereziei.
36  De-a dreapta: Pentru prima dată în Infern, cei doi poeţi călători cotesc în drumul lor spre dreapta în loc de stânga
37 Ziduri: Zidurile cetăţii Dite.
Cântul X
1  Tainic drum: Calea secretă şi îngustă, strânsă între şirul mormintelor şi zidurile cetăţii Dite.
2 Stampară dorinţa: Să-i împlinească dorinţa de a fi lămurit.
3 Nu stau străji: Diavolii numeroşi pe zidurile cetăţii Dite s-au retras.
4 Lespedea-i răsfrântă: Rezemate de mormintele căscate stau lespezile acoperitoare.
5 Iosafat: Mormintele se vor închide definitiv în ziua Judecăţii de apoi, când vor suna trâmbiţele, chemând toate sufletele în valea Iosafat.
6 Acesta-i ţintirimul: în textul dantesc: „în partea aceasta îşi au cimitirul lor, împreună cu Epicur, toţi discipolii lui care fac să piară sufletul împreună cu trupul".
7  Epicur: Filozof materialist atenian (342 - 270 î.Hr.); teoria lui filozofică nega eternitatea sufletelor şi deci nemurirea lor.
8 Aici în brâu: în această zonă a Infernului în care se află acum, Virgiliu a intuit că Dante are o altă dorinţă pe care nu a rostit-o; de a vorbi cu un damnat şi mai ales cu acela care-l interesează atît de mult - Farinata degli Uberti.
9  Tu m-ai deprins: Cuvintele lui Dante adresate maestrului şi călăuzei sale sunt de o elevată reverenţă. Ele vor atrage elogiul unui damnat.
10 Toscane, tu: Farinata degli Uberti, care a auzit cuvintele alese rostite în graiul atât de scump, toscan, se ridică din mormântul de foc şi-l roagă pe extraordinarul călător să se oprească.
11  Al patriei: în textul original, cuvântul „patrie" are atributul nobila. Este vorba de
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Florenţa totdeauna iubită.
12  Şi i-am fost vrăjmaş: Farinata face aluzie la luptele sângeroase dintre partide şi, desigur, la bătălia de la Montaperti, în care ghibelinii, conduşi de Farinata, au învins partidul guelf.
13  Farinata: Farinata (Manente) di Jacopo degli Uberti a fost una dintre căpeteniile ghibelinilor florentini. Guelfii, alungaţi din Florenţa în 1248 şi reîntorşi în oraş în 1251, l-au exilat în 1258 pe Farinata, împreună cu familia lui. Căpătând ajutorul regelui Manfredi, Farinata s-a unit cu ghibelinii cetăţii Siena şi s-a ridicat împotriva florentinilor. Bătălia de la Montaperti, în 1260, în valea râului Arbia, a cunoscut victoria ghibelinilor. Guelfii au fost alungaţi şi, în Consiliul de la Empoli, s-au ridicat câteva glasuri pentru a cere distrugerea zidurilor cetăţii Florenţa, spre a micşora puterea poporului, care în majoritate era guelf. Propunerea era gata să fie primită, dar Farinata s-a ridicat cu hotărâre împotriva ei, izbutind să salveze cetatea. Dante Alighieri, născut la un an după moartea lui Farinata degli Uberti, trebuie să fi auzit, vorbindu-se mult despre nobilul lui caracter şi marea lui mândrie. El este primul dintre florentinii iluştri despre care cere veşti în Infern.
14 Din brâu în sus: Cititorul poate să-şi facă astfel, de la început, o idee despre măreţia atitudinii lui Farinata.
15  Iar el cu pieptul: Cititorul îl vede pe Farinata ridicându-se ca o statuie deasupra Infernului şi pe Dante nemişcat, cu ochii aţintiţi asupra lui. Cei doi protagonişti ai măreţului episod ce va urma stau faţă în faţă. Două figuri umane uriaşe, două caractere puternice care se duşmănesc ca adversari politici şi totodată se preţuiesc: Dante Alighieri şi Farinata degli Uberti.
16 De prisos cuvinte: Cuvintele să-ţi fie limpezi, pe măsura persoanei înaintea căreia te
găseşti.
17 Cine ţi-aufost străbunii?: Auzindu-I pe Dante vorbind, Farinata a putut înţelege că străinul călător este toscan. Dar pentru a fi total pe placul lui, el trebuie să fie şi ghibelin şi de aceea îl întreabă: „Cine ţi-au fost străbunii?".
18 Rostii făţiş: Dante a spus totul. Despre strămoşii săi, despre credinţa lor politică. Şi el a vrut să se arate întreg, ca şi Farinata. Două naturi egal de puternice şi de leale se găsesc faţă în faţă în prăpăstiile Infernului.
19  Creţi sprâncenele: Şi-a încruntat sprâncenele nu în gestul aceluia care caută să-şi amintească ci al aceluia care se află în faţa unui adversar.
De două ori: Se simte marea satisfacţie a omului de partid, care se laudă cu două înfrângeri ale adversarilor săi. Aceste două înfrângeri, adică surghiunuri ale guelfilor din Florenţa, s-au întâmplat în anii 1248 şi 1250.
De-au fost goniţi: Dante răspunde la lovitură prin lovitură. Guelfii exilaţi s-au reîntors, dar această artă nu a putut să fie deprinsă de ghibelini, partizani ai lui Farinata. Sunt versuri pătrunse de sarcasm, în apărarea unei credinţe politice, versuri despre care Francesco de Sanctis scria că rămân săpate în suflet şi nu se mai uită niciodată. Duelul dintre cei doi mari adversari se întrerupe prin introducerea unui alt episod (Cavalcanti), şi în timpul desfăşurării acestuia statuarul Farinata rămâne nemişcat, gîndindu-se la tot ceea ce a spus Dante. Când scena dintre Dante şi
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Cavalcanti  ia sfârşit, Farinata reîncepe a vorbi de parcă n-ar fi existat nici o întrerupere.
22  O umbră: Farinata este o statuie, noul damnat - o umbră. De la început slăbiciunea morală a damnatului este pecetluită de un cuvânt Este umbra guelfului florentin Cavalcante dei Cavalcanti, tatăl poetului Guido Cavalcanti, cel mai bun prieten al lui Dante. El era un adept al doctrinei lui Epicur.
23  îngenuncheată: E remarcabil contrastul dintre atitudinea lui şi aceea a lui Farinata. Chiar înainte de a-l auzi vorbind, ştim că este un slab sufleteşte şi nu un magnanimo (mărinimos).
24  Pe-altul: îl caută pe fiul său, pe Guido, pe care-l ştia prieten nedespărţit al lui Dante.
25  Guido-al tău: Este unul dintre cele mai controversate versuri ale Divinei Comedii. Majoritatea comentatorilor îl interpretează în felul acesta: Guido Cavalcanti nu se află alături de Dante deoarece nu l-a preţuit îndeajuns pe Virgiliu, simbolul raţiunii umane, care îi este acum călăuză lui Dante.
26  Mi-au desluşit: Pedeapsa la care era supus ca eretic şi felul în care a vorbit despre Guido i-au arătat limpede lui Dante că are de-a face cu tatăl acestuia, Cavalcante dei Cavalcanti.
27  L-a defăimat: Verbul întrebuinţat de Dante la un timp trecut l-a putut induce în eroare pe Cavalcante, care crede că fiul său a murit. Emoţia îl face să sară în picioare.
28  Căzu la loc: Răspunsul întârziat al lui Dante este interpretat de tatăl îndurerat ca o confirmare a tristei supoziţii că fiul său nu mai este în viaţă.
29  Dar cellalt: Farinata degli Uberti. Episodul, întrerupt de apariţia lui Cavalcante, reîncepe. De notat că Farinata era socrul poetului Guido Cavalcanti. Dar la auzul presupusei morţi a acestuia, omul tare nu face nici o mişcare, rămânând nepăsător ca o statuie. Puternic contrast între caracterele celor doi damnaţi strânşi împreună între lespezile înroşite ale aceluiaşi mormânt.
30  Să ştiu c-ai mei: Farinata reia dialogul accentuând pe fraza care l-a rănit mai mult. Faptul că ai săi n-au ştiut să se întoarcă acasă din exil îl doare mai mult decât patul de foc etern în care se află. Cum s-a mai spus, în acest vers este întreg Farinata degli Uberti. Pasiunea lui de om politic trăieşte acolo jos, în prăpastia Infernului, tot atât de intens ca sus pe pământ. Un singur gând îl chinuieşte, înfrângerea politică. A fi închis într-un mormânt de foc i se pare un chin neînsemnat pe lângă acesta.
31  De cinci ori zece: Nu vor trece cincizeci de luni (nu se va aprinde de cincizeci de ori luna numită Doamna cea de aici, pentru că după mitologie, Proserpina, regina Infernului, se identifică cu luna) că tu vei cunoaşte prin suferinţa ta ce greu este să înveţi acea artă de a te reîntoarce în ţară. Adică vei fi şi tu exilat.
32  Stăpână: Doamna, stăpâna acestor zone infernale, Proserpina, soţia lui Pluto şi care simbolizează luna.
33  Prin judeţ pripit: Este vorba de poporul florentin care se arăta, ori de câte ori se hotăra o amnistie a adversarilor politici, neîndurător faţă de partizanii familiei Uberti.
34  Măcelu': Amintirea măcelului îngrozitor de la Montaperti, care înroşise râul Arbia, nu s-a putut şterge niciodată din sufletele florentinilor.
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35  Nu singur. începe o magnifică justificare a lui Farinata, umanizat total în finalul dialogului cu demnul său adversar. A fost duşmanul leal al Florenţei, la Montaperti, dar şi singurul ins care s-a ridicat împotriva distrugerii ei totale în Consiliul de la Empoli.
36   Voi, cei de-aici: Dante îi cere lui Farinata să-i lămurească cum pot sufletele de dincolo de moarte să vadă viitorul (profeţia lui Farinata despre exilul lui), dar, în acelaşi timp, nu pot cunoaşte prezentul (neştiinţa lui Cavalcante dei Cavalcanti dacă fiul său Guido a murit).
37  Ni-s aproape: Când evenimentele se vor întâmpla într-un viitor apropiat ori sunt prezente.
Nu desluşim: Disperarea generosului Farinata este absolută. Damnaţii nu se mai pot bucura de însuşirea intelectului în actuala, trista lor condiţie, decât limitat. Ea va dispărea complet după Judecata de apoi, când condamnarea va deveni eternă.
39  La întrebarea-i mut: Dacă nu i-a răspuns de îndată lui Cavalcanti a fost tocmai pentru această întrebare: Cum este cu putinţă ca un suflet să prevestească viitorul, iar altul nici măcar prezentul să nu-l cunoască?
40 Frederic: Este vorba de împăratul Frederic al II-lea (1194 - 1225). El a primit la curtea sa în Sicilia pe trubadurii fugiţi din Provenţa în urma cruciadei sângeroase împotriva albigensilor, pusă la cale de Curia papală. La curtea lui s-a născut cea dintâi şcoală poetică italiană, aşa-numita „Şcoala siciliana". A fost poet el însuşi. Preţuind mult cultura iudaică şi musulmană şi dând necontenit lupte cu papalitatea, a putut să fie socotit eretic.
41  Şi Cardinalul: Cardinalul Ottaviano degli Ubaldini. Unul dintre primii comentatori ai Divinei Comedii, Jacopo della Lâna, spune despre el: „că a fost aşa de ghibelin în suflet şi aşa de aplecat către cele lumeşti, încât părea a crede că n-ar fi altă viaţă decât aceasta de pe pământ"...
Amara profeţie: Prezicerea lui Farinata degli Uberti, vestitoare a exilului. 43 Sclipirea: Când Dante se va afla sub ochii Beatricei, în pragul Paradisului, va afla de la ea adevărul integral.
Cântul XI
Osândă: O mai dureroasă, o mai groaznică pedeapsă chinuieşte aici sufletele osândite. Straşnica duhoare: Mirosul, putoarea dezgustătoare pe care o exală viscerele
Infernului.
Papa Anastasiu: Este vorba de pontiful roman Anastasio al II-lea (papă între anii 496 - 498), care a urmat erezia diaconului Fotino din Tesalonic, şi el urmaş, la rândul lui, al doctrinei eretice a episcopului Acacio. După preceptele lui, Isus Cristos a fost mai întâi om fără de păcat şi după aceea şi din cauza aceasta a devenit fiul lui Dumnezeu.
Spre-a ne-nvăţa: în timp ce s-au oprit din mers pentru a se obişnui cu putoarea
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insuportabilă exalată de adâncul Infernului, Virgiliu îi descrie lui Dante topografia morală a Infernului.
5 Se-afundă: Topografia dantescă a Infernului creştin îl înfăţişează ca un con răsturnat iar ca o consecinţă cercurile damnaţilor se îngustează mereu spre fund, care este şi vârful conului.
6  Eproprie: Numai omul, fiinţă raţională, are facultatea de a putea înşela, pervertin-du-şi inteligenţa.
7 Primul brâu: Primul din ultimele trei cercuri.
8  Trei tulpini: Silnicia, violenţa se pot exercita în trei direcţii: împotriva sa, împotriva altuia sau împotriva lui Dumnezeu. De aceea şi cercul este divizat în alte trei părţi.
9 Prim-ocol: Prima treime în care este împărţit cercul al şaptelea.
10 în el şi-a sale: Omul se poate păgubi pe sine însuşi.
" Ori viaţa-şi curmă: Aceştia care îşi sunt lor înşile duşmani se sinucid şi sunt damnaţi în cea de-a doua zonă a cercului al şaptelea.
12 Şi cerului: Şi divinitatea poate fi violentată prin blasfemii directe sau siluirea operei naturii, creaţie a forţei divine.
13 Sodoma: Cetate antică distrusă de focul divin. Sodomiţii, păcătoşi împotriva naturii, sunt pedepsiţi în cea de a treia zonă a cercului.
14  Caorsa: Cetate vestită în Evul Mediu francez pentru exercitarea cămătăriei.
15  Ceata ce-mpotrivă-i: Damnaţii care au păcătuit clevetind împotriva divinităţii.
16  Al doilea brâu: Al doilea cerc din ultimele trei, nevăzut încă de călători, deci al optulea în topografia Infernului. El este împărţit în zece bolgii.
17 Codoşi: în expresia „rufjian ", Dante include şi pe înşelătorii de femei, pezevenghii.
18 Legământul: Iubirea faţă de aproape.
19 Brâul ultim: în cercul ultim, al nouălea şi cel mai îngust. El este centrul pământului şi deci al Universului, după sistemul ptolemaic adoptat în topografia Divinei Comedii. în centrul lui este înfipt cel numit clasic Dite, regele Infernului, îngerul răzvrătit precipitat din ceruri, Lucifer.
0 Mlaştina: Sunt damnaţii mînioşi. Dante îl întreabă de ce unele categorii de păcătoşi, ca acelea văzute până acum, nu se află şi ele în incinta zidurilor cetăţii Dite. 21 De vânt: Păcătoşii cu trupul, desfrânaţii purtaţi de vârtejul infernal etern. Bătuţi de ploi: Lacomii, reprezentaţi de Ciacco.
23 Sub poveri: Zgârciţii şi risipitorii. De ce nu sunt şi ei în cetatea de foc?
24  Etică: Virgiliu se miră de neputinţa lui Dante de a înţelege gradarea pedepselor în Infern. El nu-şi mai aminteşte de învăţătura lui Aristotel exprimată în tratatul său de etică, în trecut bine asimilată de Dante.
25  Nesocotinţa: Necumpătarea este pedepsită cu chinuri mai mici. De aceea păcătoşii acestei categorii se găsesc în afara cetăţii Dite.
26
Vrerea: Dreapta vrere, divina justiţie.
O, soare: Dante îl compară pe Virgiliu cu un soare binefăcător, pentru că i-a risipit orice nori, orice îndoială.
28 în slăbiciune: Chiar şi îndoiala, chiar şi slăbiciunea judecăţii sale îi sunt plăcute lui Dante, pentru că are în felul acesta prilejul de a asculta totdeauna frumoasele şi clarele
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explicaţii ale lui Virgiliu, luminoasa sa călăuză.
29 Cămătăria: Dante nu a înţeles de ce cămătăria poate să fie socotită ca o silnicie, ca
0 violenţă împotriva divinităţii.
30  Filozofia: în versul acesta şi următoarele, Virgiliu vrea să spună că obârşia firii umane este dumnezeirea. în acelaşi timp, după concepţia lui Dante, poet creştin, Dumnezeu fiind părintele naturii, arta, urmând natura, este nepoata lui Dumnezeu.
31 Fizicii: Fizica aristotelică.
32  Din ele dar: Din natură şi din artă, echivalentă cu activitatea umană, îşi extrage omenirea elementele pentru întreaga ei propăşire, prezentă şi viitoare.
33 Altei căi: Zaraful, cămătarul, neurmând nici natura, nici arta, neactivând el însuşi, ei exploatând injust forţa acumulatoare a banilor, este deci vrăjmaş divinităţii.
34  Căci Peştii: Sunt zorile dimineţii de 9 aprilie 1300. Constelaţia Peştilor a răsărit la orizont, pe când Carul Mare coboară spre apus. Aurora este vecină.
Cântul XII
1  Cumplitul loc: Coborârea către cercul inferior este aproape pe verticală, ca într-un horn alpin.
2 Din jos de Trent: Este vorba de o mare prăbuşire de pământ între Verona şi Trento, pe malurile fluviului Adige. Majoritatea comentatorilor identifică locul pomenit de Dante cu Gli Slavini di Marco, la sud de Rovereto.
3 Ruşinea Cretei: Este vorba de Minotaur, monstrul mitologic născut din Pasifae (soţia lui Minos) şi dintr-un taur. Minotaurul era jumătate om şi jumătate taur. îndrăgostită de un taur pentru a-şi satisface pofta ei mârşavă, Pasifae a intrat într-o vacă de lemn construită de marele meşter cretan, Dedal.
4  Ducele Atenei: Este vorba de eroul grec Teseu. Acesta, pentru a scăpa ţara de tributul (şapte fete şi şapte băieţi) pe care trebuia să-l dea Minotaurului canibal, a venit în Creta, unde, cu ajutorul firului Ariadnei, fiica lui Minos şi deci sora Minotaurului, a izbutit să pătrundă în locuinţa acestuia, Labirintul, şi ea construită de meşterul Dedal, şi să-l ucidă.
5  Caznele Gheenei: Dante nu are ajutorul Ariadnei şi nici intenţia lui Teseu de a-l ucide pe Minotaur, ci numai dorinţa de a vedea Infernul. Amintindu-i de înfrângerea suferită, Virgiliu îl înfurie prin cuvinte batjocoritoare şi-l tulbură, forţând astfel trecerea.
6 Pietrele pe fugă: în coborârea precipitată spre cercul următor, pietrele se mişcau sub greutatea corporală reală a lui Dante, singurul om viu care trecuse prin aceste locuri.
7 Fiara-nfrântă: Prin cuvintele usturătoare ale lui Virgiliu, care îi dăduseră o lovitură de moarte.
8 Cel care: Iisus Hristos, care a smuls sufletele patriarhilor din Infern, răpindu-i-le lui Lucifer.
9 Se zgudui: Pământul, şi deci şi Infernul, s-a cutremurat cumplit în clipa în care Isus Cristos şi-a dat duhul pe cruce în Ierusalim.
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10 împăcarea: Virgiliu face aluzie la doctrina filozofului Empedocle, după care dezbinarea a despărţit cele patru elemente (aerul, apa, focul şi pământul) din haos, iar iubirea le va uni din nou, reîntorcându-se în haos la sfârşitul lumii. în felul acesta Virgiliu vrea să arate că el a crezut că acel cumplit cutremur care a urmat morţii lui Isus ar fi însemnat sfârşitul lumii. 1' Un rău de sânge: Este Flegetonul, fluviul de sânge clocotitor.
Centauri: După mitologie, erau monştri care aveau capul şi pieptul de om şi tot restul trupului de cal. Violenţi, furioşi în lupte, ei puteau să fie paznicii unui cerc în care este damnată violenţa. Dante, în trăsături de puternic realism, îi înfăţişează cu rigiditatea şi disciplina unor soldaţi mercenari.
13  în care brâu: Centaurul acesta crede că Dante şi Virgiliu sunt doi damnaţi şi-i întreabă care le este locul hărăzit pentru ispăşire.
14  Chim: Căpetenia Centaurilor, reprezentat şi ca maestru de arme al lui Achile.
15  Nes: Centaurul Nes, care, îndrăgostit de Deianira, soţia lui Hercule, a încercat s-o răpească în timp ce o trecea peste fluviul Eveno. Hercule l-a rănit de moarte cu săgeţile lui, otrăvite în sângele hidrei de la Lerna. La rândul lui, însă, Nes s-a răzbunat înainte de a muri, înmuind o cămaşă în sângele său otrăvitor şi dând-o în dar Deianirei, ca să-l îmbrace pe Hercule cu ea, atuncea când n-ar mai iubi-o, minţind-o că în felul acesta soţul ei se va reîntoarce la ea. în realitate, atunci când Hercule a îmbrăcat cămaşa, a murit chinuit îngrozitor, înnebunit de dureri.
16 Fol: Un alt centaur, al cărui nume este amestecat în răpirea femeilor Lapiţilor.
17  împinse barba: Plin de naturaleţe militară este acest gest al centaurului care-şi despică barba ţepoasă cu crestătura săgeţii.
18   Vedeţi: Chiron cel totdeauna atent, maestrul lui Achile, le semnalează celorlalţi centauri faptul extraordinar că Dante mişcă pietrele pe care calcă, că deci este viu.
La pieptul lui: Virgiliu ajungea doar până la pieptul Centaurului, acolo unde se contopeşte natura umană cu cea animală a monstrului mitologic
20 Nevoia: Nevoia de a cunoaşte răsplata faptelor sale, necesitatea de a păşi din nou pe dreapta cale a mântuirii.
21   Cine-a venit: Face aluzie la Beatrice, cea care s-a rupt din ceruri. Virgiliu îi dă înţeleptului Chiron toate amănuntele, toate explicaţiile.
22  N-am fost tâlhari: Nu au fost ticăloşi pe pământ, meniţi ca după moarte să fie aruncaţi în prăpăstiile Infernului.
23 Pe vrerea: Voinţa, puterea divină.
24   Cuprinsul Lunii: Echivalenţa traducerii pentru a semnifica Infernul. Proserpina, regina lunară, este suverana Iadului.
25   Alexandru: Unii comentatori spun că este vorba de Alexandru Fereu, tiran al Tesaliei, faimos pentru cruzimea sa faţă de prinşii în război (Coşbuc şi el, în traducerea sa, a ales această interpretare). Alţii cred că este vorba chiar de Alexandru cel Mare, rege al Macedoniei, cuceritor al Orientului (356 - 323 î. Hr.). Despre el unii cronicari medievali au acreditat legenda unui tiran foarte crud.
26   Dionis: Celebrul tiran al Siracuzei (431 - 366 î. Hr.) . Patruzeci de ani a înspăimântat oraşul şi partea meridională a Siciliei cu cruzimea sa.
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27  Azzolin: Ghibelinul Ezzelino da Romano (1194 - 1259), crudul tiran al Mărcii trivigiane. Despre el, cronicarul Villani spune că era „mai de temut decât însuşi diavolul."
28  Obizzo: Este vorba de Obizzo al Il-lea d'Este, stăpânitor al Ferrarei între anii 1264 - 1293. Despre el se spune că ar fi fost strangulat de către propriu-i fiu nelegitim, Azzo al VUI-lea.
29  De Nes: Virgiliu, permanenta călăuză, îi spune lui Dante ca în aceste locuri să-l asculte pe Nes, expertul lor cunoscător.
30  O ceată: Un alt grup de damnaţi, care sunt scufundaţi numai până la gât în sângele clocotitor al celui de-al treilea fluviu infernal.
31  Acela: Este umbra lui Guido, conte de Montfort. Pentru a-şi răzbuna tatăl ucis de regele Angliei, Eduard I, l-a omorât pe Henric, vărul sau fratele acestuia, în timpul unei ceremonii religioase, într-o biserică din Viterbo. Inima celui asasinat - scrie Villano în Cronica sa - a fost închisă într-o cupă de aur şi aşezată în vârful unei coloane, pe malul Tamisei, la Londra.
32  Unde-n tălpi: După felul, după gravitatea păcatului lor, damnaţii sunt înfundaţi în râul clocotitor de sânge, unii cu totul, alţii până în gât, până la brâu, ori până la glezne.
33  Descreşte: De pe malul unde se află Dante, sângele descreşte până la mijlocul râului, iar de acolo până la celălalt mal creşte din nou.
34 Atila: Faimosul rege al hunilor, „biciul lui Dumnezeu".
35  Pir: Pentru unii Pirus, regele Epirului, dar pentru cei mai mulţi comentatori el este fiul lui Achile, care a devastat Troia şi l-a ucis pe bătrânul rege Priam. Sext: Probabil Sextus, fiul lui Pompei, devenit un faimos corsar pe mare.
36  Rin Cometo şi Rin tâlharul: Unul este Riniero da Cometo şi altul Riniero din familia nobilă Pazzi din Florenţa, amândoi seniori, dar faimoşi tâlhari la drumul mare.
Cântul XIII
1 Nes: Este vorba de centaurul Nes, care i-a purtat pe cei doi poeţi călători în Infern, peste apele fluviului de sânge clocotitor al Flegetonului.
Nu frunze verzi: Nu era nici o frunză care să fie verde. Cele trei imagini ale vieţii vegetale, frunze, ramuri şi fructe, sunt distruse de trei imagini de moarte ce servesc lui Dante să creeze în mintea cititorului oroarea acestei stranii păduri. 3 între Cornet: Nu au păduri mai înfundate ori mai pustii ca aceasta, fiarele sălbatice care urăsc câmpiile cultivate. Pentru a da cititorului o altă imagine despre natura pădurii infernale, Dante se foloseşte, aşa cum va face de atâtea ori, de comparaţia cu locuri cunoscute de pe pământ; aici asemuieşte pădurea infernală cu regiunea Maremei Toscane, cuprinsă între râul Cecino şi localitatea Corneto, zeci de kilometri pătraţi „de pustietăţi întunecate şi de păduri vechi şi înspăimântătoare". Chiar astăzi, Marema Toscană, cu toate bonificaţiile şi asanările, mai păstrează zone de vegetaţie inextricabilă şi de ape stagnante. Dealtfel cuvântul maremma este sinonim în limba italiană cu mlaştină.
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4 Harpiile: Sunt monştri mitologici cu chip de femeie şi cu trup de pasăre, fiicele lui Taumante şi ale Electrei.  Locuiau în insulele Strofade, în Marea Ionică. Erau cunoscute pentru cruda lor sălbăticie, fapt pentru care Dante le va pune ca păzitoare ale sinucigaşilor în această pădure de groază.
5  Şi-amar. Este amintit aci episodul din Eneida în care Enea, debarcând în Insulele Strofade, a trebuit să plece de îndată, deoarece harpiile le spurcau troienilor toate mâncărurile. Atunci, regina lor Celena le-a prevestit troienilor că nu vor ajunge în Italia, ţinta îndelungii lor călătorii, decât atunci când din cauza foamei îşi vor mânca chiar şi mesele.
6 Brâu-al doilea: în genunea, în cea de a doua despărţitură a cercului al şaptelea. Vor rămâne în acest de al doilea brâu până când vor pune piciorul pe aprinsul prund, unde sunt pedepsiţi violenţii împotriva naturii.
7 Priveşte dar. Virgiliu vrea să-t pregătească pe Dante pentru lucrurile neaşteptate pe care le va vedea în această zonă. Poetul epic latin îşi propune să-i dea lui Dante o dovadă că scena pe care a descris-o el (în Cartea a 11l-a, v. 22 şi urm. din Eneida), îşi află în Infern îndreptăţirea.
Gemând: Stările de lucruri tainice anunţate de Virgiliu încep să se facă simţite: strigăte dureroase şi suspine se aud din toate părţile.
9 Credeam c-ar crede: Repetiţiile de cuvinte, aliteraţiile sunt foarte numeroase în acest cânt, al cărui protagonist, poetul Pier della Vigna, cancelarul regelui Frederic al H-lea, le folosea frecvent în versurile sale.
10  O mladă: Virgiliu, ştiind că înăuntrul arborilor se află damnate sufletele sinuci​gaşilor, îl invită pe Dante să rupă dintr-un arbore numai o rămurică, pentru a nu pri-cinui o prea mare durere sufletului încarcerat în plantă. O altă trăsătură de caldă umanitate.
" S-ar vădi nătângi: îţi vei vedea întreg gândul greşit din mintea ta, adică vei băga de seamă că ai gândit strâmb.
12 O creangă: Antiteza între o creangă şi stufosul prun sălbatic ne spune că şi Dante, fără să fi ştiut, a fost milos faţă de sufletul sinucigaşului.
13 Dar trunchiu-urlă: Dintr-o dată miracolul se manifestă în toată puterea sa: un copac care urlă în pădurea infernală. Ce-ar putea fi mai uimitor?
Oameni fost-am: O întreagă, imensă dramă într-un singur vers. Din oameni înzestraţi cu splendida putere a raţiunii, copaci sterpi, reduşi la starea vegetală. 15 Ca din butucul: Am vorbit, în introducere despre puterea artei realismului dantesc care face ca şi cele mai fantastice situaţii, evenimente să fie înfăţişate în trăsături reale. Poetul, cu ajutorul gradaţiilor nesimţite, reduce încetul cu încetul faptul miraculos la o scară umană, creând impresia unei puternice realităţi. Nu scapă nimic extraordinarei lui priviri şi facultăţi de a transfigura artistic. Fiecare detaliu îşi găseşte expresia, imaginea şi cuvântul cel mai potrivit pentru a trezi ecou în mintea cititorului. De-arfl văzut: De ar fi ştiut că pomii aceştia sunt suflete omeneşti şi că în ramurile lor, în loc de sevă, curge sânge.
17 Câte-n carte: în Eneida, episodul lui Polidor (Cartea a IH-a, v. 22 şi urm.) Enea povesteşte că, ajungând în Tracia şi vrând să culeagă ramuri pentru a împodobi un
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altar pe care se pregătea să jertfească zeilor, a văzut ieşind picături de sânge dintr-un arbust pe care-l smulsese din pământ. Arbustul închidea sufletul lui Polidor, care fusese omorât şi îngropat acolo de către regele Traciei.
18  Părea ciudată: Faptul îi părea prea ciudat, faptul de necrezut pe care Virgiliu îl narase în Eneida.
19 Chiar eu: îndemnul a fost al lui Virgiliu, fapt de care îi pare atât de rău.
20 Drept răsplată: Ca să răscumpere durerea pe care ţi-a pricinuit-o, spune-i cine eşti, pentru că el poate să împrospăteze faima ta sus pe pământ, unde este scris că se va întoarce.
21  Atât de dulce: Tonul poetului aulic Virgiliu sună dulce în auzul damnatului sinu​cigaş. Sufletul care vorbeşte, fără a-şi spune numele, dar identificat precis prin detaliile biografice pe care le dă, este acela al lui Pier della Vigna, născut la Capua în anul 1190 şi care a devenit cancelarul şi consilierul împăratului Frederic al II-lea. Dar invidia pe care a stârnit-o această înălţare a sa de către împărat a făcut pe unii curteni să-l denunţe ca trădător. Arestat şi torturat în închisoare, s-a sinucis, zdrobindu-şi capul de perete. El a fost un important jurist şi unul din cei mai de seamă reprezentanţi ai primei şcoli literare italiene, Şcoala siciliana.
22  Chei: Eu sunt acela care am avut amândouă cheile inimii împăratului Frederic, pe care puteam s-o deschid sau s-o închid după voie.
23  Credinţă-orbească: Afirmaţie solemnă, care izbucneşte hotărât ca un jurământ, tocmai fiindcă el fusese acuzat de necredinţă faţă de Frederic.
24 Târfa: Invidia, viciu prea obişnuit curţilor imperiale sau senioriale.
25  îmi asmuţi: în textul dantesc este un alt joc scăpărător de cuvinte, obişnuit stilului lui Pier della Vigna. învinuit de trădare, a fost aruncat în închisoare pe la sfârşitul anului 1248 şi va deveni orb în urma torturilor.
26  Nedrept: Un alt joc de cuvinte; ucigându-mă, m-am făcut pe mine nedrept faţă de mine care eram drept. Adică m-am omorât, deşi eram cu totul nevinovat. El a fost nedrept şi pentru că a înfrânt legea dreaptă, naturală a vieţii care condamnă siluirea ei, deci sinuciderea.
27  Trunchiul: Pier della Vigna a schimbat carcera terestră cu o altă carceră infernală, trunchiul în care este închis.
28  Spălaţi-mi amintirea: Singura dorinţă, atât de umană, a sobrului Pier della Vigna este ca în lume să fie ştearsă amintirea calomniei care i-a distrus viaţa şi onoarea.
29  Tăcu Virgil: Emoţionat profund de tragicul destin al unui alt poet.
30 Prea crudă: Emoţia lui este împărtăşită şi de Dante, profund turburat ca şi în cazul episodului Francescăi da Rimini. în cuvintele sale există un protest manifest împotriva osândei lui Pier della Vigna.
31  Suflă: Trunchiul îşi va transforma şuierul puternic în glas inteligibil. " Codru: Pădurea sinucigaşilor.
33 Copac: Copacul cu ramurile noduroase, răsucite, cu spini otrăviţi în loc de fructe. 4 Durerii: Cu rănile pe care le produc, Harpiile deschid, aşa cum spune textul dantesc, o fereastră a durerii, prin care ies vaietele şi veşnicul plâns.
Ca toţi ceilalţi: Ca şi celelalte suflete, sinucigaşii îşi vor regăsi trupul în ziua
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Judecăţii de apoi, dar nu se vor întrupa, ci îl vor spânzura de arborele născut din sufletul care i-a fost duşman trupului.
36  Ne surprinse: Contrastul şi neaşteptatul se fac dintr-o dată simţite.Pier della Vigna încetase să vorbească, când deodată, pe fundalul corului de lamentaţii, se aude un puternic, neaşteptat zgomot. Ce nouă, oribilă surpriză pregăteşte această pădure întunecată a tainelor! Scena care urmează aminteşte, cu mare putere realistă, o scenă de vânătoare foarte obişnuită în Evul Mediu.
37  întăiu-n rând: Este vorba de Giacomo de Sant'Andreea. El şi-a risipit nebuneşte averile. Un cronicar contemporan spune despre el că, dorind să vadă un mare foc, şi-a incendiat una din cele mai frumoase vile.
38  Iar celălalt: Numit în textul dantesc Lano (Ercolano) din Siena, şi el un vestit risipitor al bunurilor proprii. A luat parte şi a fost ucis în bătălia dintre sienezi şi aretini, la Pieve del Toppo, în 1287.
39  Ci-n urmă: Din întunecimile pădurii izbucneşte o haită de căţele ale Infernului, care se dezlănţuie în urmărirea celor doi risipitori. Episodul vânătorii diabolice era motiv comun în viziunile medievale, dar nici un precursor nu l-a purtat la o asemenea artă realistă ca Dante Alighieri.
40  Mă trase: Pentru a da să înţeleagă cititorului cât de îngrozit a rămas în faţa celor văzute, Dante spune că a fost luat de mână de Virgiliu, aşa cum face o mamă cu copilul ei înfricoşat.
41    Tufişul ce plângea: Tufişul după care se adăpostise risipitorul  Giacomo de Sant'Andreea, sfâşiat şi el de înverşunarea monstruoaselor căţele infernale.
42 Eufost-am: Un florentin neidentificat precis de comentatorii contemporani.
43   Cetatea: Pentru a spune că a fost din Florenţa, recurge la o lungă paranteză. Florenţa a avut ca prim protector pe zeul Marte, apoi pe sfântul Ioan Botezătorul. Din pricina acestei translaţii, zeul războiului s-a răzbunat împotriva cetăţii - desigur, simbolic - chinuind-o cu necurmate lupte. Dacă pe Ponte Vecchio n-ar mai fi rămas o statuie a zeului, cetăţenii care au reclădit Florenţa după distrugerea ei de către hunii lui Atila ar fi muncit în zadar, căci Marte ar fi distrus-o din nou. Sufletul sinucigaşului care vorbeşte este desigur al unui superstiţios care atribuie zeilor şi sculpturilor păgâne puteri magice. Neidentificat, se ştie în realitate despre el numai ce spune Dante, c-a fost un florentin care s-a spânzurat în propria lui casă.
Cântul XIV
1  Patriei iubite: Versul acesta în limba italiană a devenit proverbial ca expresie măiastră a iubirii de patrie. Compătimirea lui Dante înclină către compatriot.
2 Frunze risipite: Ale arbustului în care este încarcerat sufletul sinucigaşului florentin.
3 Alt chip: Alte extraordinare osânde.
4 Landă: Un pustiu fierbinte peste care cade din cer o ploaie eternă de flăcări.
5 Pădurii: Pădurea sinucigaşilor, pe care au părăsit-o de puţină vreme.
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6  Şanţu-nsăngerat: Este vorba de ţărmurile împietrite ale Flegetonului, fluviu care înconjoară această pădure infernală.
7 Cum cel pe care: Asemănător acelui pustiu pe care Cato din Utica l-a văzut în Libia, când a trecut pe acolo conducând resturile decimate ale armatei lui Pompei.
8 O, sfântă răzbunare: Vendeta divină este echivalentă cu îndeplinirea justiţiei.
9 Duhuri goale: Sufletele violenţilor împotriva lui Dumnezeu sunt bătute de o ploaie de foc, iar faptul că sunt goale le măreşte şi mai mult chinul.
10 Pe spate: Unii damnaţi, violenţii împotriva divinităţii, zac pe spate, alţii, violenţii împotriva naturii, aleargă neîncetat.
" Munţi: Interferenţa de senzaţii; ninsoarea nu este, ca în Alpi, îngheţată, trâmbele pânzei ei sunt de flacără arzătoare.
Alexandru: Cu flăcările pe care marele căpitan Alexandru le-a văzut căzând asupra armatei sale în pământurile calde ale Indiei. Cele două terţine oferă o comparaţie de mare naturaleţe şi putere plastică.
13 Sporind dureri: Durerea era îndoită, deoarece sufletele simţeau chinuri de sus, prin ploaia de flăcări, şi de jos, prin înfierbântarea nisipului incandescent.
A cărui vrere: Voinţa călăuzei Virgiliu înfrânsese toate piedicile în Infern afară de ceata demonilor paznici ai porţilor cetăţii Dite, unde avusese nevoie de intervenţia trimisului ceresc.
15 Sumbră şi măreaţă: Acesta este Capaneu, unul dintre cei şapte regi care au asediat cetatea Teba. Urcându-se pe ziduri, l-a înfruntat pe Zeus, protectorul Tebei, şi a fost trăsnit de fulgerele făurite de Hefaistos.
16  Cum am fost în viaţă: Niciodată moartea nu a schimbat, în Divina Comedie, condiţia umană.
17 Fierarul: Faurul, plăsmuitor de fulgere pentru Zeus, este Hefaistos sau Vulcan.
18 Pe ceilalţi: Ciclopii, ajutoarele faurului Vulcan.
19  Mongibello: Etna, cel mai mare vulcan european, unde anticii credeau că îşi au marile lor ateliere Vulcan şi ciclopii lui.
20 Haznă n-o să-ifie: (Ardelenism pentru folos.) Nu va avea nici un folos. Răzbunarea lui Jupiter nu poate să fie întreagă, deoarece Capaneu a rămas tot mândru şi răzvrătit, chiar şi după ce trăsnetul l-a doborât de pe zidurile cetăţii Teba în abisul Infernului.
Ea-ţi sporeşte: Ars de propria-i trufie, ars deci şi de focurile interioare, Capaneu este mai puternic pedepsit decât ceilalţi damnaţi ai acestei zone. 22 Zada: Cu sensul general de copac. îndemnul este de a folosi zona Pădurii învecinate cu landa înfierbântată.
3 Râu subţire: Cu undele roşii este Flegetonul, cel de al treilea râu infernal.
Bulicame: O mică oglindă de apă termală sulfuroasă în împrejurimile oraşului Viterbo. Lângă ea se ridică o coloană pe care sunt incise aceste cuvinte danteşti. 25 Doar târfele: în ale cărui ape calde se scaldă femeile de moravuri uşoare. A existat o confuzie între unii comentatori care citeau în textul dantesc „pettinatrici" (pieptă-nătoarele de cânepă) şi „peccatrici" (păcătoasele), cum citesc astăzi majoritatea cercetătorilor primelor copii ale Divinei Comedii.
6 Puteai să-l treci: Dante înţelege că numai pe acolo poate să treacă, malurile râului
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fiind de piatră neacoperită de nisipul arzător.
27 Pragul de durere: Este vorba desigur de pragul Infernului.
28   Restul ce-l pofteam: Vorbindu-i despre râul acesta de foc, ai cărui aburi sting flăcările ce cad pe el,  Virgiliu aţâţase curiozitatea lui Dante, fără însă să i-o mlţumească cu totul, aşa cum cineva ar făgădui o mâncare gustoasă pe care nu o mai dă până la urmă.
29   Creta: Insula al cărei prim domn a fost Saturn, părintele lui Jupiter. Domnia acestuia a fost socotită de antici ca epoca fabuloasă, de aur, a omenirii.
30  Alămuri a lovi: Pentru că Saturn (sau Cronos) obişnuia să-şi mănânce propriii fii, Reea (sau Cibela), soţia sa, l-a ascuns pe micul Jupiter pe muntele Ida, încredinţându-l unor preoţi, care au acoperit ţipetele copilului cu zgomotul ţimbalelor, pentru a nu fi auzite de Saturn.
31   Şade-un bătrân: Acest gigantic bătrân ascuns în înaltul munte central al Cretei simbolizează, în alegoria lui Dante, genul uman.
32  Către Roma: Bătrânul întoarce spatele Orientului şi priveşte către Roma, sediul celor două supreme autorităţi medievale: Imperiul şi Biserica.
33 Din aur fin: Aluzie la prima perioadă a istoriei umane (după cei vechi ) - epoca de aur. Urmează celelalte, de argint şi aramă.
34  Piciorul stâng: Picioarele reprezintă ultima şi cea mai coruptă epocă a genului uman. După unii comentatori, cele două picioare ar reprezenta bazele pe care genul uman se sprijină: Imperiul şi Biserica. Cel mai fragil, cel din argilă, ar reprezenta biserica slăbită de lăcomia sa după puterea temporară.
35  De crăpături: în afară de cap, tot restul trupului este străbătut de crăpături care lăcrimează. Aceste lacrimi, unite în şiroaie, formează fluviile infernale.
36  De unde-njos: în jos, în profunzimi, nu mai pot să-şi facă loc ajungând în fundul Infernului, în centrul pământului.
37  Cocito: Ultimul fluviu infernal, ale cărui ape sunt îngheţate în eternitatea Infernului.
38  Brăna toată: Coborând în Infern, Dante şi Virgiliu străbat în drumul lor vertical numai câte o mică parte a fiecărui cerc, un arc şi nu întreaga circumferinţă.
39 Dar Flegeton: Unde este fluviul Flegetone şi unde Lete? întreabă nedumerit Dante.
40 Din lacrimi: Lacrimile acestui gigantic bătrân din Creta, simbolul genului uman.
41   Putea şi singur. Faptul că apa râului care curge pe lângă noi este roşie şi clocotitoare ar fi putut să-ţi spună că este vorba de Flegeton, al cărui nume grecesc înseamnă tocmai aceasta: clocotitor, arzător.
42  Cât despre Lete: Virgiliu nu a vorbit despre fluviul Lete pentru că el nu se află în Infern, ci pe culmea muntelui Purgatoriului. Fluviul Lete este fluviul uitării păcatelor.
Cântul XV
1 Maluri: Dante şi Virgiliu merg pe malul Flegetonului.
2 De foc: De flăcările care cad din cer.
3 Precum flamanzii: Ţărmurile râului de foc sunt asemenea digurilor pe care le ridică
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flamanzii între localităţile Wissant şi Bruges (în textul dantesc Guizzante şi Bruggia, numele localităţilor, a dispărut în traducerea românească), pentru a opri năvala apelor. Ele pot fi şi asemenea acelora pe care le înalţă padovanii de-a lungul râului Brenta, când zăpezile munţilor Carintiei se topesc, la sosirea primăverii, şi umflă apele râului. Imaginii împrumutate de la stăvilarele flamanzilor, despre care putuse să audă de la negustorii florentini ce treceau prin Flandra pentru a se duce în Anglia, Dante face să-i urmeze o alta, pe care a putut s-o ia din realitatea văzută cu ochii săi de-a lungul fluviului Brenta, care izvorăşte lângă Trento şi se varsă în Laguna Venetă.
4 Pădurii: Pădurea sinucigaşilor.
5 Drumeţii: Cum fac drumeţii într-o seară cu lună nouă.
6 Bătrânii: Este un adevărat tablou într-un singur vers, caracteristică a marii puteri plastice danteşti.
Ce minune: Aceea de a-l vedea pe Dante viu în mijlocul flăcărilor infernale. 8 Faţa lui: Faţa lui Brunetto Latini este ca o mască de arsuri, de coji, de cicatrice pricinuite de foc.
Ser: Titlu care se dădea notarilor. Brunetto: Este vorba de Brunetto Latini, născut în Florenţa la 1220, mort în 1294. Reprezentant de seamă al enciclopedismului medieval. Rolul său de om de cultură în Florenţa a fost de o mare însemnătate. Cronicarul Giovanni Villani spune că a fost „mare cărturar al oraşului nostru, îndrumător şi maestru în ce priveşte subţierea florentinilor şi ştiinţa de a-i face dibaci să vorbească frumos şi să ştie să cârmuiască şi să conducă statul după politică". El este autorul celebrei enciclopedii a ştiinţei medievale Livre dou tresor, scrisă în limba franceză. El a făcut în acelaşi timp o prescurtare în versuri italieneşti a acestui tratat. A fost maestrul iui Dante Alighieri cu sfatul şi cu învăţătura şi discipolul îi păstrează o dragoste recunoscătoare profundă.
10 A sta cu tine: Atitudinea lui Brunetto Latini faţă de Dante este a unui om care se simte stingherit de a fi găsit printre cei care s-au făcut vinovaţi de un păcat atât de ruşinos pentru doctrina creştină.
11  Te rog frumos: Dante, care este de obicei atât de rece cu damnaţii, izbucneşte într-un elan de dragoste faţă de maestrul adolescenţei sale.
12 Se zbate: Cel care se opreşte o clipă din fatalul mers sub ploaia de flăcări va rămâne nemişcat, fără putinţa apărării pe care o dă, totuşi, mersul.
13 Deci mergi: Brunetto Latini era mai jos, iar Dante umbla pe malul ridicat al râului.
14 Şi pasul: Dante umblă în urma lui Brunetto ca după o persoană demnă de cel mai mare respect. Obligat să meargă pe malul ridicat al Flegetonului, el ţine capul înclinat, arătând în felul acesta toată dragostea şi veneraţia pe care o poartă aceluia care i-a fost învăţător în timpul vieţii.
15 in tină: Cum de se află viu în împărăţia de întuneric şi de tină a Infernului.
16  Ce-nclină: înainte de a ajunge să coboare de pe culmea arcului vieţii, care pentru Dante este la treizeci şi cinci de ani.
Lăsat-am: A părăsit valea păcatelor.
Umbra lui: Din drumul reîntoarcerii spre păcat I-a scăpat acela care îl călăuzeşte acum. De observat că Dante nu spune numele lui Virgiliu, poate pentru a nu-l umili pe
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Brunetto cu numele prea ilustru al aceluia care i-a fost „adevărat părinte şi singur maestru".
19 Ursita: Parafraza textului dantesc: dacă-ţi vei urma drumul la care steaua ta te cheamă, nu poţi să nu ancorezi în portul gloriei.
0 Neamu-acela mârşav: Este vorba de poporul florentin, care a coborât din Fiesole în cetatea de pe malurile Arnului, păstrând în încăpăţânarea sa tăria stâncilor pe care se află aşezat Fiesole.
21  Osârda ta: Atitudinea lui Dante cetăţean şi scriitor.
22  Smochin: Un om cinstit în Florenţa poate fi asemănat cu un smochin bogat în fructe dulci, crescut printre spini cu boabele amare.
23  «Orbi»: Această poreclă străveche de „orbi" a fost dată florentinilor pentru că au fost orbiţi de avariţie, de invidie şi de trufie.
24  Te-or vâna: Şi un partid şi altul, şi Negrii şi până la urmă şi Albii (de care Dante s-a despărţit în 1304), te vor urî şi vor încerca să te distrugă.
25   Fân: Iarba dulce, fânul, buna plantă nu va deveni hrana acelor fiare. Adică adversarii săi nu-şi vor ajunge scopul de a-l nimici pe Dante.
26   Trăieşte viţa: în textul dantesc: în care planta să reînvie sămânţa sfântă a acelor romani care rămăseseră acolo când Florenţa a ajuns un cuib de mişelii. Această mlădiţă este el însuşi, Dante Alighieri, înaltă personalitate culturală, foarte conştientă de misiunea sa pe pământ.
27  De ruga mea: Dante lasă să se întrevadă puternica lui durere pentru pedeapsa, pentru starea jalnică în care-l găseşte pe Brunetto Latini.
8 Căci chipul tău: Cuvintele lui Dante sunt pline de o mare dragoste pentru Brunetto. în acest emoţionant nemuritor episod al Divinei Comedii, Dante ridică un monument literar în care trăieşte viu figura iubită a aceluia care a fost primul său îndrumător, acela care-l învăţase „comme l 'uom s 'eterna".
29  Ce mi-ai spus: Prevestirea exilului şi a nenorocirilor care i se vor întâmpla. Ele vor fi mai clar comentate în Paradis de către Beatrice.
30  Gata: Ca un cavaler medieval, Dante este în gardă, gata să suporte loviturile sorţii.
31   De mult cunosc: Această prorocire nu este nouă urechilor lui Dante (Ciacco, Farinata făcuseră aluzie la exil, la nerecunoştinţa concetăţenilor faţă de poet). Cu mândrie, Dante declară că nu-i pasă şi că norocul poate să-şi învârtească după plac roata lui instabilă.
32  Maestru-atunci: Virgiliu a ascultat, desigur, cu plăcere aceste cuvinte, care îi arată că discipolul său pe care-l călăuzeşte în lumea de dincolo a învăţat să meargă drept, să lupte şi să dispreţuiască durerea şi nedreptatea, răutatea şi invidia.
33  Ce soţi: Dante îl întreabă pe Brunetto Latini despre soţii săi cei mai de seamă.
34  Clerici: în Evul Mediu, cuvântul cleric era sinonim cu învăţat. Cronicarul Villani, vorbind despre Dante, spune că „a fost cleric mare cu toate că era laic".
35 De-aceeaşi vină: De păcatul sodomiei, caracteristic oamenilor de litere şi artă. Sunt însă şi unii, puţini comentatori, care declară că Brunetto n-a fost vinovat de sodomie ci de violenţă împotriva dumnezeirii, ironizând în scrierile sale miracolele creştine.
36  Priscian: Este vorba de un vestit gramatic din Cezareea, care a trăit în secolul al
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Vl-lea, autorul unui important tratat, Institutiones gramaticae.
37  Franc d'Accors: Francesco d'Accorso, celebru jurisconsult din a doua jumătate a secolului al XHI-lea (1225 - 1294); a fost profesor la Bologna şi la Oxford.
38  Scârna lumii: Sensul este acesta: dacă ai fi avut dorinţa, ai fi putut vedea acea scârnă, pe episcopul florentin Andreea de'Mazzi, care, strămutat de papă de la Florenţa la Vicenza, şi-a lăsat acolo rămăşiţele pământeşti.
39  Şi prundu-n zare: Brunetto vede nisipul arzător ridicându-se în nori amestecat cu fumul flăcărilor bătătorite de picioare, ceea ce însemnează că o altă ceată de sodomiţi
se apropie.
40  Cu cei ce vin: Este o ceată cu care, potrivit legilor Infernului, Brunetto nu are voie
să se întâlnească.
41  «Comoara» mea: Vorbirea lui Brunetto se precipită către sfârşit. Ultimul moment care-i  mai  rămâne  îl   destină  unei  supreme  rugăminţi,  caracteristică  condiţiei creatorului care crede în nemurirea lucrărilor sale. îi dă în grijă lui Dante Livre dou tresor. Prin care încă-s viu: Opera lui, datorită căreia este viu încă în amintirea oamenilor. El îi cere lui Dante să facă în aşa fel ca niciodată opera sa să nu fie uitată de oameni. Aşa cum scrie un comentator, Dante a satisfăcut cu o mare generozitate această dorinţă supremă a maestrului său, ridicându-i acest monument literar, în care imaginea păcatului lui Brunetto este covârşită de recunoştinţa şi de dragostea poetului pentru acela care i-a fost întâiul învăţător.
42  Stindardul verde: în oraşul Verona în fiecare an se făcea o alergare pe jos al cărei premiu era un steag (Palio) de postav verde. Fuga precipitată a lui Brunetto îi aminteşte lui Dante spectacolul alergătorilor din Verona.
Cântul XVI
1 Eram: Mergând mereu, în timpul vorbirii cu Brunetto Latini, Dante şi Virgiliu au ajuns într-un punct din care se aude vuietul apei râului Flegeton căzând în al optulea cerc. Ceată: Aceea pe care Brunetto o văzuse înaintând. Sunt sufletele unora care în viaţă
au ocupat înalte funcţii.
3  Strai: în vremea lui Dante, vestmintele se deosebeau de la oraş la oraş. Cei trei damnaţi şi-au putut deci da seama că Dante era florentin.
4 Dezmăţată: Urbea, cetatea dezmăţată, era Florenţa.
Mă doare: Compasiunea lui Dante pentru damnaţii merituoşi pe pământ este continuă în Infern.
6 Mai bine: Această atitudine a lui Virgiliu faţă de cele trei noi umbre avertizează clar că ele sunt demne de respect.
Porniră-a plânge: Unii comentatori interpretează expresia obscură prin reluarea lamentaţiilor de către cei trei damnaţi, acum când îşi ajunseseră scopul de a-i opri pe Dante şi Virgiliu, alţii sunt de părere că cele trei umbre, văzându-i pe cei doi poeţi călători că s-au oprit, n-au mai alergat nici ele.
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O roată: S-au aşezat în cerc.     -; ■•• --»«H'^ •■•• .-•■   -.ţ      * (i ;/,* , .-..,?,•
9 Pândind: Un alt tablou de viaţă, surprins cu o mare putere plastică.
10 Alt drum: Alergând mereu în roată, potrivit eternităţii legii infernale, ei îşi ţineau în permanenţă, întorcându-şi mereu gâtul, ochii aţintiţi în ochii lui Dante.
1' Tu cine eşti?: Cine eşti tu care, printr-o graţie extraordinară, străbaţi viu Infernul?
Guido Guerra: Fost căpitan al florentinilor împotriva ghibelinilor din Arezzo (1255); după bătălia de la Montaperti, i-a condus pe florentini împotriva lui Manfredo în bătălia de la Benevento. A murit la Florenţa în anul 1272. El a fost nepotul Gualdradei, soţia lui Guido Guerra cel bătrân. Exemplu de virtute casnică, ea a fost supranumită „cea bună", pentru marile ei calităţi.
13 Spada: A fost un om însemnat nu numai prin curaj ci şi prin inteligenţă.
14  Aldobrandi: Teghiaio Aldobrandi degli Adimari a fost un cavaler viteaz care s-a bucurat de un mare renume printre contemporanii săi. Fapt dovedit prin aceea că a fost chemat ca podestă în mai multe oraşe italiene. în timpul Evului Mediu, demni​tatea de podestă  nu putea fi ocupată în vechile comune italiene de un concetăţean, pentru că acesta nu ar fi izbutit să se arate nepărtinitor în luptele politice intestine. El a fost şi o căpetenie a florentinilor la Montaperti, dar sfatu-i înţelept nu a fost ascultat.
15  Rusticucci: Iacopo Rusticucci. A dus, în calitate de delegat al comunei florentine, tratative de alianţă cu ţinutul şi oraşele din Toscana. După bătălia de la Montaperti, ghibelinii i-au dărâmat locuinţa.
6 Nevasta: Vrea în felul acesta să micşoreze vina păcatului împotriva naturii, arătând că violenţa şi răutatea soţiei sale l-au făcut să urască femeile.
17  Să-i strâng cu drag la piept: Ca oameni de seamă care au binemeritat de la Florenţa.
18  De cinste demne: Nu de dispreţ, ci de profundă durere a fost cuprins sufletul lui Dante, când a înţeles că are înaintea lui oameni atât de demni ca aceşti trei florentini.
19  Umblu după miere: Dante, călător în Infern, fuge de păcate şi face acest drum pentru a se libera de amărăciunea răului şi a căuta dulcile poame ale binelui.
0 Purtat: Condus de făgăduinţa lui Virgiliu, învăţătorul şi călăuza, până în fundul prăpăstiilor infernale.
' Ani mulţi: O sinceră urare din partea demnului Jacopo Rusticucci. în acelaşi timp el îl roagă pe Dante să răspundă la întrebarea dacă în Florenţa mai trăiesc oameni de seamă şi mai sunt în fiinţă bunele deprinderi.
22  Guglielmo Borsiere: Alt florentin însemnat, despre care Giovanni Boccaccio scrie că era un om foarte curtenitor şi înzestrat cu multe daruri.
23  Florenţa mea: Apostrofa dantescă este de un profund patetism. Dante izbucneşte într-o invectivă la adresa Florenţei, arătând că setea de câştiguri a făcut ca bunele deprinderi să dispară din incinta zidurilor iubitului oraş natal. El îşi clamează cuvintele cu chipul ridicat, ca o mândră sfidare.
24  Ferice tu: Cei trei florentini îl elogiază absolut pe Dante pentru sinceritatea sa deplină.
25  Sub cerul: Evocarea luminii stelelor în prăpăstiile întunecate ale Infernului este străbătută de un intens fior de nostalgie.
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26 Să spui: Să ducă veşti despre ei oamenilor de pe pământ, suprema, umana dorinţă a sufletelor de dincolo de mormânt.
27 Horă: Roata în care se învârteau perpetuu.
28 Amin: Tot atât de rapid ca pronunţarea cuvântului amin au dispărut din faţa ochilor celor doi poeţi călătorind.
29  Monte Veso: Dante face o descriere a acestor noi zone din Infern, pe care le compară cu regiunea montană Monviso.
30 Benedict: Localitate în Apenini, lângă care Acquacheta formează o serie de cascade.
31  O funie: în jurul acestei corzi şi a sensului ei alegoric s-a scris o întreagă bibliotecă, fără a se preciza ce ar putea reprezenta: simbolul fraudei, simbolul luxuriei, dovada apartenenţei lui Dante la ordinul franciscanilor etc, etc.
3  Eu tot nu tac: Chiar cu riscul de a nu fi crezut povestind o atât de neverosimilă
întâmplare.
33 Aşijderi celui: Cântul se închide cu apariţia unei figuri monstruoase care pluteşte
încet în aerul negru, înălţându-se din monstruoasa prăpastie infernală, precum se
întoarce la suprafaţa apei acela care s-a smuls din fundul de coral. (O altă comparaţie
de o deosebită forţă plastică desprinsă de Dante din realitate, de data aceasta din viaţa
marinarilor.)
Cântul XVII
1  Monstru-a cărui coadă: Intrare bruscă, dramatică în acţiune. Monstrul este Gerion, simbolul fraudei, a cărui coadă ascuţită pătrunde peste tot, învinge orice rezistenţă.
2 Făcăndu-i semn: în virtutea înaltei sale misiuni, Virgiliu - simbolul raţiunii umane -comandă monstrului să se apropie de marginea prăpastiei pe care se aflau.
3  Jurai că-i om: în mitologia Antichităţii, Gerion, regele insulei Eritreea fusese un gigant cu trei capete, ucis de Hercule. în creaţia originală dantescă, Gerion are înfăţi​şarea unui om cu gheare de leu şi coadă imensă de şarpe. Magnifică reprezentare a fraudei, frumoasă la prima apariţie, dar cu ghearele gata să înhaţe prada.
4 Cu roţi tărcate: Aşa cum unele reptile au culori variate. Asta pentru a arăta aspectele multiple şi atrăgătoare ale fraudei. Desenele variate ale pielii  monstrului  sunt echivalente cu contorsionările drumurilor fraudei.
5  Nici turcii: Nici turcii, nici tătarii, faimoşi în arta ţesăturilor orientale, nu au făcut vreodată covoare mai frumos colorate.
6 Aracne: Este vorba de vestita ţesătoare din Lidia, Arahne, care a fost metamorfozată în păianjen de Minerva, furioasă împotriva ei pentru că fusese întrecută de ea în arta ţesutului.
7 Nemţii hămesiţi: Germanii s-au arătat în Evul Mediu ca mâncăcioşi, lacomi şi beţivi cu faimă. Dante vrea să-l facă pe cititor să înţeleagă cum monstrul Gerion sta cu o parte a trupului pe pământ, pe marginea prăpastiei (cu capul şi cu bustul), iar cu restul în aer. Pentru aceasta el face două comparaţii realizate artistic: una cu bărcile care, trase la ţărm, stau cu o parte pe uscat şi cu alta în apă, şi altă comparaţie cu castorul,
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locuitor al regiunilor germane (nemţii hămesiţi), care stă cu capul afară şi cu coada în
apă.
8 Furca-nveninată: Coada monstrului Gerion este bifurcată.
Calea: Cei doi poeţi trebuie să devieze, simbolic, de la drumul lor drept, pentru a se apropia de Gerion, monstruosul lor vehicul aerian.
10 Ca să ferim: Să se ferească de ploaia flăcărilor de foc şi de nisipul arzător, pedeapsa osândiţilor din acest cerc.
" O oaste: O altă numeroasă ceată de damnaţi. Aceştia sunt cămătarii, atât de numeroşi în Italia, ţara în care bancherul putea fi considerat al cincilea element component al universului, lângă apă, aer, foc şi pământ.
Pândarul: Gerion este şi păzitorul cercului al optulea, şi Virgiliu vrea să-l convingă să-i ajute să coboare în prăpastia care-l delimitează.
13 Din ochii lor: Cămătarii nu strigă, nu blesteamă ca alţi osândiţi. Ei sunt închişi ca şi în viaţă, egoişti chiar în durerea şi pedeapsa lor.
14 Aşa cum fac: O altă comparaţie din lumea animală, care vădeşte profundul realism artistic al marelui poet Dante Alighieri.
15  O pungă: Aceşti cămătari, care toată viaţa au traficat şi nu au iubit decât punga lor, poartă în eternitate o asemenea pungă atârnată de gât.
16   Un leu cu gheare: Un leu albastru pe un câmp de aur este stema familiei Gianfigliazzi din Florenţa, care s-a îmbogăţit în Franţa din camătă. (Florentinii au dăruit lumii occidentale lexicul bancar.)
17   Gâscă: Această gâscă ajbă, pe fond roşu, era stema unei alte vechi familii florentine, Obriachi, despre care un vechi comentator spune că au fost „straşnici cămătari".
18  Scroafă: Scroafa albastră pe câmp alb este stema familiei Scrovegni din Padova. Personajul întâlnit de Dante pare să fie Regionaldo degli Scrovegni, despre care se spune că a cerut să fie înmormântat cu cheile lăzii în care ţinea banii. El şi-a dat seama că Dante este viu şi foloseşte prilejul pentru a-şi vorbi de rău tovarăşii săi de osândă.
19  Vitalian: El denunţă cu josnicie pe un concetăţean al său, vinovat şi el de păcatul cămătăriei, padovanul Vitalino del Dente, podestă în anul 1307.
20  Padovan: Acest damnat vrea să spună că păcatul cămătăriei este o specialitate a florentinilor şi că padovanii ar forma o excepţie. Ironic în acelaşi timp, el vorbeşte despre cel mai mare cămătar, aşteptat cu nerăbdare în Infern, Giovanni Buiamonte, a cărui stemă avea trei ciocuri de pasăre de pradă (în traducere românească: ţapi; becco în italieneşte însemnând şi cioc de pasăre şi ţap). Satira antiflorentină cunoaşte accente de amar sarcasm.
- Ca boul: Din nou poetul îşi dovedeşte caracteristica sa de animalier.
22 Porunca: îndemnul lui Virgiliu.
23 Pe fiara: Virgiliu se afla de acum călare pe grumazul monstrului Gerion.
24  Fii tare: îndemnul lui Virgiliu este cu totul binevenit pentru a-l încuraja pe Dante, care va face o călătorie neobişnuită, coborând într-un gol ameţitor pe spinarea unui monstru. îndemnul lui Virgiliu subliniază şi caracteristica extraordinară, teribilă, a
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evenimentului.
25  Cum cel cuprins de friguri: Pentru a exprima marea spaimă de care este cuprins, înalta fantezie artistică a lui Dante recurge la o vie reprezentare. Arată pe bolnavul care, suferind de friguri, când tremurul şi unghiile vinete îi anunţă un nou acces, e gata să se înfioare numai privind umbra sau simţind adierea unui vânt uşor.
26 Ruşinea: Frica i-a fost învinsă de ruşine.
27 Gerioane: Pentru prima dată, Virgiliu cheamă monstrul pe numele său, poruncindu-i să se rotească încet, pentru a-l coborî pe Dante, un om viu (noua povară), materie şi umbră, cât mai lin.
28  Ca luntrea: Ca o navă care călătorind pe mare, după ce s-a desprins de ţărm, are întoarsă către larg nu prora ci pupa.
29 Feton: Fiul soarelui, care, căpătând de la tatăl său învoirea să-i mâne caii ce-l purtau pe bolta cerească, neputându-i ţine în frâu cu forţa lui de muritor, s-a prăbuşit din înalt, fulgerat de Jupiter.
30 Icar: Este vorba de personajul mitologic, fiul lui Dedal, constructorul Labirintului. Ca să poată fugi din Creta, unde erau ţinuţi prizonieri, marele meşter a făurit pentru sine şi pentru fiul său aripi de ceară. Apropiindu-se prea mult de soare, ceara aripilor lui Icar s-a topit şi el a căzut în mare. Pentru a zugrăvi frica pe care Dante a simţit-o în această stranie călătorie aeriană subpământeană, el recurge la amintirea a două zboruri mitologice care s-au sfârşit cu două prăbuşiri.
31  Vuind în clocot: Apele Flegetonului se precipitau, tunând, în prăpastia cercului al optulea.
3 Ci foc zărind: Viziunea cumplitului loc de cazne creşte covârşitor senzaţia spaimei prime.
Ca şoimul: Gerion, monstrul, este mânios ca şi şoimul care se întoarce la stăpâ-nu-său fără pradă, deoarece a coborât în prăpastie nu purtând osândiţi, ci un om viu, pe Dante, şi un suflet din Limb, Virgiliu, nesupuşi legilor infernale.
Zvâcni: Comparaţia cu săgeata indică măiestrit rapiditatea extraordinară a acţiunii.
Cântul XVIII
Malebolge: Numele pe care Dante îl dă celui de-al optulea cerc împărţit în văi concentrice, pungi sau bolgii (expresie creată de poet ad-hoc). Ele încercuiesc în amfiteatru enormul abis central în care este înfipt îngerul rebel, demonul Lucifer. Simetria dantescă a creat un gigantic stup în ale cărui alveole de piatră se chinuiesc damnaţii.
Gropile săpate: Arhitectul constructor al Infernului îşi compară bolgiile, pentru a le face sesizabile cititorului, cu cetăţile feudale, încinse de ziduri şi de şanţuri de apărare. ^Punţi proptite: Trecerea între bolgii se face pe arcul de piatră care le uneşte.
Până la puţul: Razele punţilor converg către marele abis central, ultimul cerc infernal.
De-a stânga: în Infern, cu o singură excepţie semnalată, drumul este urmat
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totdeauna spre stânga, nefastă.
6 Altă jale: Un nou, lamentabil spectacol de chin.
Două cete: Dante descrie două mari cete de osândiţi. Unii erau pezevenghii, codoşii adică ademenitorii de femei pentru alţii, iar ceilalţi, seducători de femei pentru ei înşişi. Cele două cete, biciuite de diavoli, merg în sens contrar una faţă de alta. 8 Precum la Roma: Dante face aluzie la mulţimea de pelerini care, aflându-se la Roma, în anul   1300, cu prilejul jubileului, au trebuit să se împartă pe podul Sant'Angelo în două părţi, astfel ca dintr-o parte să meargă cei care se duceau la biserica San Pietro, iar din cealaltă, pelerinii care se întorceau de acolo. 9Do/nw/.Bazilica San Pietro.
Colină: Este vorba de aşa-numitul munte Giordano, în realitate o mică înălţime în Roma, situată pe malul stâng al Tibrului.
11 Plecă obrazul: Desigur de ruşine, pentru a nu fi văzut.
12  Caccianemico: Venedico Caccianemico (1228 - 1302), puternic guelf bolognez, podestă în mai multe cetăţi. Dante îl situează între codoşi, deoarece, după unii comentatori, ar fi primit bani de la marchizul Obizzo d'Este, pentru a-i vinde pe propria soră, frumoasa Ghisolabella.
13  Lumea de-altădată: Osânditul este constrâns să vorbească de cuvintele sarcastice ale lui Dante care îi arată că a fost recunoscut, dar şi de dorinţa, atât de umană chiar la un infamant personaj, de a-şi aminti de viaţa pământeană.
14 Sipa: Cuvânt al dialectului antic, bolognez, de afirmare.
15  Savena: Locul acesta din Infern este atât de plin de bolognezi, încât ei sunt mai mulţi decât cei vii care trăiesc între Savena şi Reno, cele două râuri care delimitează teritoriul cetăţii Bologna. (Alt prilej pentru Dante Alighieri de a biciui tristele moravuri ale marelui oraş, sediul primei universităţi din lume.)
16  Zgârcenia: Zgârcenia îi împinge pe bolognezi să caute câştiguri, chiar cu cele mai abjecte mijloace.
17  Un soi de stâncă: Una din acele stânci, arc de piatră, prin care se trece peste bolgii.
18 Sub bolta ei: Arcul stâncii, punte între bolgii pe sub care trec codoşii. Ca-nfaţă: Era ceata seducătorilor, care în cercul lor etern întorceau spatele poeţilor
călători.
20 Semeaţă: Umbra aceasta mândră, reprezentată de Dante într-un halou de grandoare, contrastantă cu starea jalnică, prezentă, este Iason, conducătorul argonauţilor în temerara lor călătorie pentru cucerirea Lânii de Aur. Dante îl aşază în acest cerc al seducătorilor, pentru că a ademenit pe fiica regelui Taos, Hipsifila, părăsind-o apoi însărcinată şi cu doi copii.
21  Trecând prin Lenno: în călătoria lor către Colchida, argonauţii au debarcat în insula Lemnos, unde femeile îi omorâseră pe toţi bărbaţii, în afară de regele Taos, care a fost cruţat de fiica sa Hipsifila.
22 Medeea: Fiica regelui Oeta al Colchidei, care l-a ajutat pe Iason în cucerirea Lânii de Aur, îndrăgostită nebuneşte de el. Sedusă şi apoi părăsită de eroul necredincios, se răzbună omorându-şi copiii pe care-i avusese cu Iason.
23  Se plesnesc: Dante întrebuinţează o serie de cuvinte aspre, dispreţuitoare, pentru a
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zugrăvi în cele mai negre culori cea mai josnică categorie de păcătoşi, linguşitorii.
24 Pe şa: Pe culmea arcului podului.
25  Scârna lumii: Poate că niciodată, în Divina Comedie, Dante nu s-a exprimat cu cuvinte mai violente, mai aspre, mai pline de patimă ca în aceste versuri, menite să arate uriaşul lui dispreţ pentru josnicia linguşitorilor.
26 De-i cleric: Nu puteai să vezi dacă este preot sau laic - aluzie la tonsura, la obiceiul preoţilor catolici de a se rade în creştetul capului acoperit de murdării.
27  Interminei: Despre acest Alessio Interminelli se ştie numai că a fost un guelf alb, cavaler dintr-o familie veche din Lucea şi că mai exista pe lume în anul 1295.
28  Capu-mbăligat: în textul dantesc: „dovleacul" („zucea"), gesturi şi cuvinte vulgare, atât de contrastante cu acela care desigur fusese un elegant linguşitor în timpul vieţii.
29  Se scarpină: Este vorba de curtezana ateniană Tais, care apare ca personaj în comedia Eunucul de Terenţiu, de unde Dante a luat datele dialogului din versurile 134 - 135. în descrierea faimoasei prostituate, Dante arată că niciodată marii scriitori nu s-au dat în lături să zugrăvească realitatea, chiar dacă ea se prezintă în culori puţin plăcute pentru anumite priviri.
Cântul XIX
1  Simoane, tu: în Faptele apostolilor (VIII, 9 - 20) se relatează că un oarecare magician din Samaria, Simon, i-a oferit sfântului Petru bani pentru a i se da putinţa de a porunci Sfântului Duh şi de a comunica astfel cu cei botezaţi întru creştinism. De la el s-a numit simonie târgul cu „bunurile sfinte", iar cei care-l practică au fost numiţi simoniaci.
2 Preasfinte bunuri: Simoniacii practicau traficul de bunuri sfinte, spiritual şi material. Mai ales comerţul cu demnităţi ori venituri ecleziastice a fost o mare plagă a Evului Mediu. Dante în acest cânt-invectivă contra simoniei se ridică împotriva nepotismului pontificilor.
Trâmbiţa: Trâmbiţa heralzilor care chemau poporul spre a comunica sentinţe, edicte etc.
4 Partea mai boltită: Se aflau pe culmea arcului - punte dintre bolgii.
5  O, sfântă-nţelepciune: Dante este cuprins de uimire văzând minunata arhitectură după care este construit Infernul. în realitate, această lume este minunat construită de Dante însuşi.
6 San Giovanni: Pentru Dante, biserica San Giovanni, baptisteriul Florenţei, în care a sperat totdeauna să primească încununarea de poet, este simbolul cel mai scump al oraşului natal. în versurile care urmează, el face aluzie la o întâmplare nu prea clară, în această biserică, împrejurul cristelniţei de botez, erau făcute un fel de găuri în care intra preotul, pentru a ţine mai aproape de vasul botezător pe acela care trebuia să primească această sfântă taină. într-o zi, într-una din aceste găuri a căzut un copil, şi Dante, pentru a-l scăpa, a adâncit-o cu ajutorul unui topor.
Ieşeau picioare: Aceşti osândiţi sunt înfipţi cu capul în jos într-un mormânt de
227
flăcări.
8 Cum frige: O altă observaţie minuţioasă a realităţii.
9 Fundul de ceaun: Echivalenţă a traducerii pentru fundul bolgiei.
10 Ştii: Virgiliu cunoştea şi gândurile cele mai secrete, neexprimate de către Dante.
" Ce-n tălpi: Acela care-şi exprima durerea nu în plâns, ci agitându-şi convulsiv picioarele arse de flăcări.
O, tu ce stai: Acela care sta cu ,jsusu-n jos", simbol al inversării misiunii pe care trebuia s-o îndeplinească pe pământ, mustrat cu vorbe aspre de Dante, este Giovanni Gaetano Orsini, papa Niccolo al lll-lea, care a ocupat scaunul pontifical între 1277 şi 1280. El este pus aici pentru că, aşa cum spune cronicarul Villani (Cron. VII, 54): „Din dragoste pentru neamul său întreprinse multe lucruri spre a-l înălţa. A fost între cei dintâi, sau cel dintâi papă la curtea căruia s-a făcut simonia pe faţă, în folosul rudelor lui; prin care mijloc îi îmbogăţi peste măsură cu moşii, castele şi bani, în puţinul timp cât a trăit".
13  Ca preotul: Dante sta ca un duhovnic ce-l spovedeşte pe asasinul care, după ce a fost înfipt în groapă, îl mai cheamă să-i mărturisească un nou păcat, pentru ca în felul acesta să-şi mai întârzie moartea. Acesta este un teribil tablou, pe care Dante desigur că l-a văzut. Este vorba de o cumplită pedeapsă medievală, denumită propaginatio, care consta din a-l îngropa de viu, cu capul în jos, pe osândit.
14 Bonifaciu: Bonifaciu al VUI-lea, papă şi adversarul cel mai urât de Dante. Versurile danteşti îl pecetluiesc pentru totdeauna ca pe reprezentantul corupţiei în biserică. Cauza primă a aversiunii lui Dante este amestecul papei Bonifaciu în treburile interne ale Florenţei. De aci ura înverşunată şi teribila răzbunare artistică din atâtea versuri ale Divinei Comedii. Papa Bonifaciu a stat pe tronul pontifical între 1294-l303. Dante nu-l poate aşeza în Infern, deoarece la epoca închipuitei sale călătorii (anul 1300), acesta nu murise încă. Dar el îl pune pe celălalt papă simoniac, Niccolo al lll-lea, să vorbească despre Bonifaciu ca despre un sigur, aşteptat oaspete al Infernului.
15  Cartea m-a minţit: Adică ceea ce îi este scris în cartea viitorului lui Bonifaciu. Hotărârea fatală care-l  osândea la eternele chinuri  infernale.  într-un crescendo năvalnic de imagini şi de injurii chiar, Bonifaciu este zugrăvit ca lacom, înşelător şi, desigur, simoniac.
^Mireasa: Frumoasa mireasă este Biserica, al cărei prim mire fusese Iisus Hristos.
17  Spune-i: Dante nu a înţeles nimic din întrebările lui Niccolo al lll-lea, şi Virgiliu, văzând că a rămas nelămurit, îl învaţă să spună că nu este el Bonifaciu.
18 Zvâcni: De mare ciudă că nu era Bonifaciu cel aşteptat.
19 Alesul mantiei: Papa, acela care purta marea mantie papală.
20 Neam de urs: A avut numai vestmântul de papă, dar de fapt a fost mai mult neam de urs. în Evul Mediu ursul era socotit ca animalul cel mai lacom. Joc de cuvinte legat de numele Orsinilor, cărora le aparţinea Giovanni Gaetano Orsini, Papa Niccolo al lll-lea
21  Ursacii: Rudele sale din familia Orsini.
22  Pungă: Joc de cuvinte între punga în care în timpul vieţii a strâns bani şi aceea (bolgia) în care se află acuma pedepsit.
23  Toţi papii: Păcatul simoniei era foarte răspândit.
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24 Mai scurt: Bonifaciu al VlII-lea va sta mai puţin (11 ani) decât Niccolo (23 ani), fiindcă locul lui va fi luat de către Clement al V-lea.
25  Din apus: Pentru că arhiepiscopul Bertrande de Got, ales papă cu numele de Clement al V-lea de către Conclavul de la Perugia în 5 iunie 1305, venea din Bordeaux, deci din apus. El a mutat curia papală la Avignon.
26  Un nou Iason: Iason a fost un mare preot al poporului ebraic. El a cumpărat de la regele Antioh demnitatea sacerdotală cu trei sute şaizeci de talanţi.
27 Stăpănu-i: Regele Siriei, Antioh, care a vândut sacerdoţiul.
28  Al Franţei rege: Este vorba de Filip al IV-lea cel Frumos, care a fost favorabil alegerii Iui Clement ca papă.
29 Smintit: întrebare retorică pentru a justifica extraordinarul ton polemic al invectivei danteşti îndreptate împotriva papilor simoniaci.
30  Schimbul cheilor: Cheile, de aur şi argint, ale împărăţiei cerurilor, însemnele bisericii creştine, însemnele de mai târziu ale papalităţii.
31 Contra Franţei: împotrivindu-se lui Carol I d'Anjou.
32  O târfa: Dante citează un crud pasaj din Apocalips prin care vrea să demonstreze cum papii au prostituat biserica.
33 #'-o sută: Cei o sută de idoli adoraţi de papi, care trebuiau să fie preoţi monoteişti, sunt monedele de aur de care erau atât de avizi.
34 Constantine: Este vorba de faimosul document Donatio Constantini, în realitate un act apocrif (a cărui neautenticitate a fost demonstrată strălucit de umanistul Lorenzo Valla) al împăratului Constantin cel Mare. El ar fi dăruit, drept recunoştinţă pentru a fi fost vindecat de lepră, stăpânirea Romei papei Silvestru atunci când a mutat capitala Imperiului Roman la Constantinopol.
Şi-n //mp:Violenta invectivă a lui Dante împotriva papilor simoniaci ia sfârşit. Poate că niciodată în poezia lumii n-au rămas accente mai puternice şi mai înflăcărate ca aceste versuri inspirate de ura profundă a poetului împotriva clericilor venali şi desfrânaţi.
36 Mă prinse: Virgiliu i-a ascultat teribila diatribă cu o vădită mulţumire şi gestul Iui demonstrează deplina sa satisfacţie.
Nu osteni: Şi pentru a-i arăta şi mai mult mulţumirea sa, l-a ţinut la piept cât timpa a durat urcuşul. 8 Altă vale: Era cea de a patra bolgie.
Cântul XX
Noi cazne: Noi şi stranii osânde.
Prima carte: Prima carte a trilogiei danteşti, cantica Infernului.
Cu crucea: Lent, ca într-o procesiune religioasă. Sunt ghicitorii care trec în cete, având capul întors cu ceafa înainte, pedeapsă simbolică, deoarece au îndrăznit să creadă că pot prevesti viitorul.
Ucazul: Legea care edictase o asemenea oribilă osândă.
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5   Ci spune tu: Dante se adresează cititorului, pentru a-l lua martor dacă putea să rămână nepăsător faţă de acest fel de chin.
6   Printre: Descrierea capătă accente naturaliste de oribil efect pentru a înfăţişa condiţia de decădere a acelora care crezuseră că pot prevesti viitorul.
7  Te ţii cu proşii.Se poate vedea că Dante înţelege că Virgiliu îl întreabă dacă nu cumva ar fi fost şi el prezicător, de îi este aşa de milă de aceşti osândiţi.
8 Mila: în italieneşte există un joc de cuvinte bazat pe cele două sensuri ale cuvântului. pietă, care înseamnă şi evlavie şi milă. Dante spune că în această bolgie a ghicitorilor, adevăratapietă (evlavie) este în a fi fisăpietă (milă).
9  Ridică fruntea: Virgiliu, în cuvântul adresat lui Dante, a avut accente puternice de reproş pentru compasiunea arătată de acesta prezicătorilor.
10 Anflarale: Este vorba de Amfiarau, unul dintre cei şapte regi care au asediat Teba. înzestrat cu darul divinaţiei, ştiind că va muri în lupte, n-a vrut să participe la război, dar a fost trădat de soţia sa, Erifilia. în timpul unei bătălii, sub carul lui de luptă s-a deschis pământul şi Amfiarau a căzut până în Infern în faţa judecătorului Minos, care l-a trimis la osândă în bolgia a patra a celui de al optulea cerc.
" Tirezias: Vestit ghicitor, şi el participant la luptele celor şapte regi împotriva Tebei. în Ovidiu (Metam. III, v. 324 şi urm.) se poate citi cum Tirezias, despărţind într-o zi doi şerpi împreunaţi, a fost metamorfozat în femeie şi apoi, după şapte ani, întâlnind iarăşi aceiaşi şerpi, atingându-i din nou, şi-a recăpătat sexul bărbătesc.
12   Aronte: Aronte, Arunte sau Aruns,  un alt faimos ghicitor din oraşul Luni, prezicătorul victoriei  lui Cezar în războiul împotriva lui  Pompei. De semnalat frumuseţea descrierii din aceste versuri, a priveliştilor care se desfăşoară înaintea ochilor de pe aceste înălţimi ale Carrarei, unde se afla aşezată peştera ghicitorului.
13  E-al Mantei: Manto, fiica lui Tirezias, care şi-a exercitat arta de ghicitoare la început cu tatăl său şi apoi singură. Fugind din Teba, s-a oprit în localitatea unde fiul său a întemeiat un oraş, pe care l-a numit, după numele mamei sale, Mantova.
14 Ce mă crescu: Virgiliu s-a născut într-un sat lângă Mantova.
15 Bac: Referitor la zeul Baccus, protectorul cetăţii Teba.
16  Un lac: Este vorba de lacul Garda sau Benacus (nume antic), care marca hotarul între Italia şi Germania.
17  Garda: Localitatea de lângă Verona se află pe ţărmul frumosului lac cu acelaşi nume. Val Camonica: O Vale care se află la vest de lacul Garda, ca şi muntele numit Penino.
18  Un loc: în mijlocul lacului se află o insulă, probabil Lecce, care marca încrucişarea graniţelor episcopatelor Trento, Brescia şi Verona.
Peschiera: Este o fortăreaţă ridicată de seniorii Veronei, Scaligeri, pentru a apăra oraşul împotriva eventualelor atacuri ale locuitorilor din Brescia ori Bergamo.
20   Un rău: întreg volumul de ape care nu poate să încapă în lac se revarsă, transformându-se într-un râu numit Mincio.
21  Governo: Localitatea Governolo, lângă care apele râului Mincio se varsă în fluviul Pad.
22 Fata vrăjitoare: Ghicitoarea Manto prezentată de Staţiu ca vergine (innuba).
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23  Şi-uitând: Era obiceiul ca înainte de a se da numele unui oraş, să se consulte anumite semne augurale, ca zborul păsărilor, măruntaiele animalelor sacrificate etc.
24  Pe leşul fetei: Clădind oraşul pe acele oseminte ale ghicitoarei şi ale servilor ei, oamenii l-au numit Mantova, după numele aceleia care se oprise pentru prima dată
acolo.
25   Pinemont: Dante vrea să spună că populaţia oraşului Mantova fusese foarte numeroasă pe timpul contelui Alberto da Casalodi, mai înainte ca acesta să fi trimis în surghiun pe nobilii din oraş, la îndemnul ghibelinului Pinemonte dei Boneccolsi. Dealtfel credulul Casalodi va fi răsturnat şi înlocuit de la conducerea cetăţii de către însuşi perfidul său sfătuitor.
26  Prin adevăr: Ultimele cuvinte ale lui Virgiliu pecetluiesc solemn adevărul despre originea oraşului Mantova.
27   Calcas: Faimosul preot şi augur grec care a prezis războiul troian şi toate întâmplările lui.
28 Semn: Semnul de plecare al flotilei greceşti care naviga către Troia.
29 Eufîril: Un alt augur pe care Virgiliu îl aminteşte.
30 Cântând: în Eneida sa.
31 Scot: Este vorba despre Michele Scotto, medic şi astronom scoţian, la curtea regelui Frederic al II-lea, în Sicilia. El a tradus din limba arabă numeroase texte de medicină ori filozofie (Avicena). Se credea despre el că are la dispoziţie o ceată de spirite cărora putea să le poruncească.
Bonatti: Faimos astrolog din Forli. A trăit şi el la curtea regelui Frederic al II-lea. Autor al unui cunoscut tratat despre stele. 3 Asdent: Este un cizmar din Parma, faimos pentru arta sa de prezicător.
34  Ceata: Dante trece la femeile ghicitoare, cele care şi-au părăsit ocupaţiile casnice pentru a se deda vrăjitoriei. El nu socoteşte însă nici una demnă să fie amintită pe
numele ei.
35  Cain cu spinii: Este vorba de lună, în ale cărei pete fantezia populară îl vedea pe primul ucigaş al lumii, pe Cain, care poartă o cunună cu spini.
Sevilla: Luna trece în dreptul Sevilei, în Spania, spre a apune.
37 Raza ei: Lumina lunii i-a fost de folos lui Dante în timp ce rătăcea în noaptea trecută prin pădurea întunecată.
Cântul XXI
1 Din punte: Din arcul de piatră al bolgiei a patra spre puntea celei de a cincea.
2 De prisos: Nu este esenţial să fie notat în jurnalul de bord al extraordinarei călătorii.
3 La Veneţia: Vederea smoalei clocotinde în ceaunul bolgiei a cincea îi aminteşte lui Dante dintr-o dată şantierul naval veneţian, la vremea sa unul dintre cele mai mari din Europa; ca şi când s-ar găsi într-adevăr în mijlocul acelei activităţi fremătătoare, el zugrăveşte cu puternice trăsături realiste, într-un ritm dinamic, încordat, un tablou precis, viu colorat al muncii intense.
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4 Spargă: Câlţii folosiţi la operaţia de călăfătuire a navelor.
5 Din străbuni: în textul dantesc, vasul care a făcut mai multe călătorii.
6  Har ceresc: Divina artă a divinităţii, care a distribuit pedepsele urmând de aproape legea „delpasso e del contrapasso" (legea talionului).
7 Fereşte: Avertismentul lui Virgiliu îl opreşte pe Dante, tras către smoala în clocot de forţa curiozităţii care-i învinge spaima.
Un drac: Primul personaj din vasta farsă populară a cărei reprezentaţie va începe în curând.
9  Sfânta Zită: Sfânta Zită era patroana oraşului Lucea. Păcătosul adus de diavol pe umerii săi ascuţiţi era unul din fruntaşii oraşului Lucea.
10  Să-l daţi: Să-l aruncaţi în smoala clocotită. îndemnul este adresat unor demoni pe care cei doi poeţi călători nu i-au văzut încă.
1' Urbea: Oraşul Lucea, cel ticsit de pungaşi.
12 Bonturo: Toţi locuitorii din Lucea sunt pungaşi în afară de Bonturo. Aceasta este o expresie sarcastică, deoarece Bonturo Daţi era un faimos barettiere, fraudator al bunurilor publice.
13 Din nu: Pentru bani, ei schimbă hotărârile într-o clipită.
14  Zvârli: îl aruncă din înaltul punţii pe damnat în smoala clocotitoare şi apoi se repede ca un dulău în urmărirea altuia, pe pământ.
15  Cu spata-n sus: Când iese la suprafaţă, condamnatul pare că face mătănii. De aceea diavolii îi strigă sarcastic: „Aici nu sunt icoane cărora să te închini." în textul dantesc: Santo Volto (Sfânta Faţă), sculptură foarte veche, un crucifix venerat de locuitorii oraşului Lucea.
16 Serchio: în Infern nu se poate înota ca în'Serchio, râul care trece prin Lucea.
17  Aidoma: O altă realizată comparaţie care îngăduie reprezentarea fantasticului prin trăsături realiste luate din viaţă.
18 Şi-alteori: O altă realizată comparaţie care îngăduie reprezentarea fantasticului prin trăsături realiste luate din viaţă.
19 Răii: Diavolii. Virgiliu îşi impune o înfăţişare sigură de sine.
20  Un uns: Un ins cu care el să poată duce tratative.
21   Codârloi: Traducerea, realizată de Eta Boeriu, a păstrat, în majoritate, numele caracteristice ale diavolilor din Cântul acesta, traduse iniţial de George Coşbuc.
22  Cel-de-sus voieşte: Virgiliu utilizează încă o dată faimoasa lui formulă.
23  Una cu pământul: Dante se lipise de pământ pentru a nu fi văzut de demoni.
24  Legământul: Se temea că diavolii nu se vor ţine de cuvânt şi că îl vor lovi pe la spate.
La fel cu mine: Dante îşi aseamănă frica cu aceea pe care au simţit-o în 1289 apărătorii pisani ai castelului Caprona, după ce au părăsit fortăreaţa - predându-se - şi au văzut ce numeroase erau armatele asediatorilor. în rândurile celor 400 de călăreţi prezenţi se afla şi tânărul florentin Dante Alighieri.
Altă punte: Codârloi, minţind, le spune celor doi poeţi că, din cauza năruirii punţii care trece spre bolgia a şasea, ei trebuie să urmărească linia crestei care desparte bolgia a cincea de a şasea până vor întâlni un alt arc, o altă punte intactă care face
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legătura între bolgii.  Diavolul amestecă măiestrit adevărul  (năruirea punţii) cu minciuna (existenţa alteia).
27  Chiar ieri: Ieri s-au împlinit 1266 de ani de când s-a prăbuşit arcul de piatră al punţii- Ea se năruise în ziua coborârii lui lisus Hristos în Iad (cf. şi Inf. XII). Afirmaţia are o deosebită importanţă pentru stabilirea cronologiei călătoriei danteşti.
28  Mai bine singuri: Frica l-a cuprins din nou pe Dante. îl roagă pe Virgiliu să se lipsească de escorta diavolilor.
29  Tu, care: Din cauza spaimei, Dante începe să se îndoiască dacă Virgiliu cunoaşte drumul, precum şi de prudenţa lui de totdeauna.
30  Grăi Virgil: Virgiliu îşi îndeamnă discipolul să nu fie înfricoşat, deoarece dracii nu vor avea nici o putere asupra lor.
31   Drept care: Cântul se termină în stilul grotesc al unei groase farse populare. Limbajul ultimului vers este cu totul trivial, dar adecvat situaţiei şi personajelor diabo​lice ale scenei şi viei reprezentări.
Cântul XXII
1  Văzut-am: Dante face o enumerare rapidă de manevre şi exerciţii militare în sunetul semnalelor celor mai diverse instrumente, pentru a arăta că niciodată nu i-a fost dat să asculte un mai ciudat semnal ca al lui Barbă-creaţă, capul cetei drăceşti.
2 O, aretini: Aluzie la expediţiile florentinilor împotriva celor din Arezzo.
3 Tiirniruri: Giostrele, luptele medievale, întrecerile între cavaleri. Efortul dantesc este evident de a înnobila trivialitatea argumentului pe care îl tratează.
4  în temple: Există desigur un proverb popular echivalent; în biserică cu sfinţii, la cârciumă cu beţivii.
5 Prevestesc: Se credea că atunci când delfinii, care urmăresc de obicei corăbiile, sar deasupra apei, ei prevestesc marinarilor aproprierea furtunii.
Precum stau: La început, poetul animalier Dante Alighieri i-a asemuit pe damnaţi cu delfinii care îşi arată din ape spinarea arcuită. Acum îi compară pe alţii cu broaştele care scot din apă numai botul.
Cum sade: Comparaţia cu broaştele, care arată din partea lui Dante un dezvoltat spirit de observaţie a naturii, se desfăşoară mai departe.
Ca pe-o vidră: Comparaţia cu animalele de apă continuă, imaginea condamnatului este foarte vie. Negru şi uns de păcură, el seamănă într-adevăr cu o vidră.
Luasem seama: Dante ştia numele tuturor dracilor pentru că fusese cu luare-aminte atunci când îi strigase pe nume căpetenia lor sau când ei se strigau între ei.
Din Navarra: Mic stat medieval în Pirineii apuseni. Nu se ştie prea mult despre acest damnat, un oarecare Ciampolo sau Giampolo.
Tebald: Ciampolo ar fi ajuns om de vază, curtean apreciat la curtea regelui Navarrei, Tebald al U-lea, mort în Sicilia (1270), la întoarcerea dintr-o cruciadă.
Răi motani: O altă comparaţie luată din lumea animală. Expresia era, probabil, proverbială.
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13 Duh vecin: Dintr-un pământ vecin Italiei. Cum se va vedea în curând, este vorba de marea insulă a Sardiniei.
14  Vătaful lor: Decurionul cetei de diavoli expediţionari, Barbă-creaţă.
15 Plângea ursita: în textul original: „îşi privea rana" (cu disperarea de a fi încăput în asemenea rele gheare).
16  Fratele Gomita: Este vorba de un călugăr din Galura, faimos prin fraudele sale. Unii comentatori îl identifică cu vicarul seniorului Galurei, Nino Visconti. El ar fi deschis, primind o mare sumă de bani, porţile închisorii în care se aflau adversarii seniorului său.
17  Zanche: Michele Zanche, pe care unii comentatori (nebazaţi pe documente), îl identifică cu vicarul regelui poet Enzio, fiul lui Frederic al II-lea. Zanche ar fi uzurpat puterea regelui său, fiind ucis până la urmă de către propriul său ginere, Brânca d'Oria, doritor şi el să acapareze puterea (cf. Inf. XXXIII, v. 137).
18  Logodor: Sardinia era împărţită în patru regiuni (giudicati): Gallura, Logodoro, Arboreea şi Cagliari.
19 Mă altoieşte: Limbaj vulgar adecvat situaţiei.
20 Prepusul: Şeful cetei, Barbă-creaţă.
21 De vreţi toscani: De pe acum se vede clar că Ciampolo a imaginat un plan pentru a scăpa din ghearele demonilor. El îi spune lui Virgiliu că dacă diavolii vor sta deoparte, el va face în aşa fel ca să vină mulţi toscani ori lombarzi, cu care cei doi călători să stea de vorbă. Deşi cuvintele lui sunt îndreptate către Virgiliu, ele dau dracilor iluzia (urmărită desigur de damnat) că în felul acesta ei vor putea prinde şi chinui mai mulţi osândiţi. în realitate, vicleanul Ciampolo nu aşteaptă decât ca dracii să se depărteze puţin pentru a se arunca în smoală, scăpându-le astfel din prea ascuţitele gheare.
22  Tartaroţii: Demonii.
23 De-oi şuiera: Semnal între damnaţi.
"4 Meşter mare: Vicleanul duh schimbă cu mare măiestrie cuvintele de neîncredere ale lui Căţoi şi, vrând să-i hotărască pe dracii oscilanţi, le aminteşte că, într-adevăr, este rău, dar nu diavolii trebuie să-l învinuiască de asta - ei, care se vor bucura de urmările acestei răutăţi.
25  Ci Zbate-aripi: Diavolul Zbate-aripi îşi dă seama, poate, de şiretlicul lui Ciampolo, dar, fiindu-i greu să admită ca un păcătos să înfrunte zece draci, acceptă propunerea şi îi convinge şi pe ceilalţi demoni să fie de acord.
26  Alt joc, creştine: în textul original: „O, tu care citeşti". Cititorul este pregătit să asiste la scena finală, care este într-adevăr un joc nou, o tragicomedie nemaivăzută.
27 Se-nflpse: Acţiunea damnatului, saltul său în smoală, este instantanee.
28  Vinovatul: Zbate-aripi, naivul „apărător" al damnatului.
29 Şoimu-n zbor: O altă comparaţie realizată magnific, din lumea animală. Zbate-aripi, care în saltul lui vertiginos nu a putut totuşi să-l prindă pe vicleanul duh, este aidoma unui şoim care, după ce-a urmărit o raţă sălbatică în zbor, nu poate s-o înhaţe, când a aiuns la suprafaţa apei, fiindcă vânatul s-a scufundat în undele protectoare.
3 Mânios: Un diavol simte atâta ciudă din pricină că damnatul i-a scăpat din gheare,
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încât - pentru a se uşura într-un fel - se încaieră cu tovarăşul lui.
31 //«/ton.Şoim, pasăre răpitoare.
32  Pielea argăsită: De smoala clocotitoare. Cântul se sfârşeşte astfel cu înfrângerea diavolilor. Este un cânt străbătut de puternice accente comice, de tensiune dramatică, în ritm alert, doveditor al umorului dantesc, modelat în tiparul unei farse de tip popular. în acelaşi timp, este demn de semnalat felul în care Dante îi tratează pe defraudatorii bunurilor publice, damnaţii din această zonă infernală. Violenţa vorbelor de dispreţ împotriva acestora aminteşte de nedreapta acuzaţie care i-a fost adusă lui însuşi, de însuşirea de bani publici, acuzaţie pe care a dispreţuit-o într-atâta încât nici nu a încercat vreodată să se dezvinovăţească.
Cântul XXIII
1   Tăcuţi: Reculeşi în gândurile lor, după atât de agitatele întâmplări din cântul precedent. Erau singuri, fără escorta temută a diavolilor. Reculegerea este o pauză necesară între tumulturi.
2  Ca franciscanii: în text: „fraţii minoriţi". primul ordin al călugărilor franciscani. Adică cei doi poeţi mergeau cu atitudinea smerită, reculeasă, şi unul în urma altuia, aşa cum obişnuiesc aceşti călugări.
3  Tărăboi: Gâlceava diavolilor din Cântul precedent.
4 De Esop: Dante face aluzie la o fabulă a cunoscutului fabulist grec din secolul al Vl-lea î.Hr.. Fabula esopiană povesteşte următoarele: un şoarece, ca să poată trece un râu, cere ajutorul unei broaşte. Broasca îi leagă piciorul de al ei şi, ajunşi în mijlocul râului, se scufundă, căutând în felul acesta să înece şoarecele. Survine un şoim care îi
înhaţă pe amândoi.
5  Amu şi acu: Nu au cuvintele amu şi acu mai multă asemănare decât aceste două,
adică cearta dintre draci şi fabula lui Esop.
6 Mă-nfrică: Spaima pe care a simţit-o Dante din cauza diavolilor.
Pe urma noastră: Dante şi Virgiliu, până la urmă, au fost pricina pentru care dracii au căzut în smoală şi s-au făcut de râs. 8 O privire: Dante priveşte înfricoşat înapoi pentru a vedea dacă nu sunt urmăriţi de
diavoli.
Oglindă: Virgiliu fusese urmărit de aceleaşi gânduri. 10 Un singur sfat: Din gândurile, îngemănate, ale lui Dante şi Virgiliu.
Coborâş: Dacă malul drept al bolgiei este atât de înclinat încât să poată îngădui coborârea lor pe această cale într-o altă bolgie inferioară, vor putea scăpa de acea urmărire de care Dante se temea atâta.
O mamă: Versurile exaltă condiţia sublimă a iubirii de mamă şi umanitatea lui Virgiliu înclinată asupra discipolului înfricoşat.
3 Moara: O altă măiastră comparaţie luată de Dante din lumea pământeană, vie şi plastică reprezentare a lucrurilor văzute într-adevăr.
Abia ajunse: Coborârea lui Virgiliu, purtând în braţe pe Dante, ia sfârşit în fundul
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bolgiei a şasea.
' Şi-i şi văzui: Teama lui Dante fusese întemeiată. Diavolii îi urmăriseră cu tenacitate.
16  Norod smolit: în sensul sulemenirii, al fardării. Aluzie la cetele de damnaţi din a şasea bolgie: făţarnicii, ipocriţii, care sunt acoperiţi de mantii grele de plumb, aurite pe dinafară.
17 Din Cluny: După chipul în care se îmbracă călugării benedictini ai mănăstirii Cluny din Burgundia. Alţi comentatori au citit, în trecut, în loc de Cluny, Cologna.
18  De-mpărat: Vechi comentatori spun că Frederic al Il-lea pedepsea pe vinovaţi de lezmajestate îmbrăcându-i în mantii de plumb şi aşezându-i apoi în nişte căldări uriaşe sub care se făcea focul. în felul acesta plumbul mantiei se topea şi nenorociţii mureau în cele mai groaznice chinuri.
19   Un vers de o rară frumuseţe, care ne face să simţim nu numai povara, dar şi neauzita suferinţă şi mai ales nesfârşita osteneală_pe care această povară o produce.
20  Atât de-ncet: Pentru a zugrăvi mai viu încetineala mersului ipocriţilor striviţi de greutatea mantiilor de plumb, Dante scrie că la fiecare nou pas înainte aveau în rând cu ei alţi noi păcătoşi, ceilalţi rămânând în urmă.
21   Găseşte: Dante îl îndeamnă pe Virgiliu să se uite împrejur pentru a vedea dacă poate recunoaşte vreo persoană mai însemnată cu care să stea de vorbă.
Staţi: Un suflet din ceata ipocriţilor a recunoscut dintr-o dată dulcele grai toscan.
23   Voi ce-alergaţi: Cei doi poeţi, Dante şi Virgiliu, mergeau în realitate în pas obişnuit, dar faţă de mersul atât de lent al ipocriţilor păreau că fug.
24  Pe sub sprâncene: Din cauza zdrobitoarei greutăţi a glugii de plumb, cei doi damnaţi nu puteau să ridice capul în sus ci numai ochii. Dar privirea lor, pe sub sprâncene, poate fi şi o caracteristică a ipocriziei.
2   lertăndu-i de povara: Cei doi damnaţi sunt miraţi că Dante şi Virgiliu nu sunt supuşi chinurilor caracteristice cercului în care se află.
26  Cetatea: Este vorba de vestita cetate de pe malurile Arnului, Florenţa, pe care Dante o evocă aici încă o dată, cu aceeaşi mare iubire.
27  Şi-s incă-n trupul: Dante declară că străbate Infernul fiind în viaţă, având încă trupul viu.
28 Lacrimi ca din sită: Lacrimile pe care le varsă necontenit cei doi osândiţi şi care lui Dante îi pricinuiesc o mare milă.
29 Balanţa: Cîntarul umerilor este covârşit de uriaşa greutate a mantiilor de plumb.
30  Fraţi gaudenţi: Din ordinul cavalerilor Sfintei Fecioare, ordin religios şi militar înfiinţat în 1261, la Bologna. Cei care slujeau cu bucurie divinităţii au ajuns să slujească propriilor lor interese şi plăceri, ordinul decăzând curând.
31   Catalan: Catalano dei Malavolti şi tovarăşul său de suferinţă, Loderingo degli Andalo, fondatori ai ordinului Cavalerilor Sfintei Fecioare, au fost chemaţi din Bologna la Florenţa în 1293, ca podestă, pentru a ajuta la pacificarea cetăţii; dar, lăsându-se cumpăraţi de guelfi, au pricinuit oraşului mai multă discordie şi mai mult rău. Au fost influenţaţi desigur de politica papei Clement al IV-lea.
32 De urbea: De oraşul tău, Florenţa.
33  Guardingo: Un castel întărit, construit de longobarzi şi care a dat numele locului
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unde  se  ridicaseră  casele  familiei  degli  Uberti,  distruse  în  momentul  exilării ghibelinilor din Florenţa, cu ajutorul politicii preconizate de cei doi damnaţi ipocriţi.
34  Călugări: Poate că Dante se pregăteşte să erupă într-o altă invectivă îndreptată împotriva fracţiunilor şi politicii de parte a Italiei divizate de războirile intestine.
35 Răstignit: Cel răstignit în noroi este Caiafa, judecătorul lui Iisus Hristos.
36  Cât trage: Toţi ipocriţii damnaţi în acest cerc, cu grelele lor mantii de plumb, trebuie să-i treacă deasupra şi să-l calce în picioare. în felul acesta, Caiafa, autorul celei mai ipocrite sentinţe care s-a dat vreodată în lumea creştină, trebuie să suporte greutatea întregii ipocrizii a lumii.
37 Socru-său: Este vorba de un alt mare preot, Ana, socrul lui Caiafa.
38  Ce-a urgisit: Distrugerea Ierusalimului de către romani a fost o răzbunare divină îndreptăţită.
39 Se minună: Virgiliu se miră deoarece, la prima lui coborâre în Infern, nu-l văzuse încă pe Caiafa printre ipocriţi. Dar nici nu putea să fie altfel, deoarece el, cronologic, coborâse în Infern înainte de moartea lui Hristos.
40 Ne s/wwe.Virgiliu se adresează lui Catalano, întrebându-l despre o eventuală ieşire din această bolgie
41  îngeri tuciurii: îngerii negri, îngerii răzvrătiţi precipitaţi în Infern, diavolii. Poetul italian nu ar mai vrea să apeleze la ajutorul lor.
42  Podul s-a surpat: Minciuna lui Codârloi apare întreagă; toate arcurile de piatră, toate punţile s-au prăbuşit. Dar drumul este accesibil pe pantele bolgiei şi pe ruinele podului.
43 Cel ce-i prindea: Diavolul Codârloi.
Celălalt grăi: Fratele Godente Catalano îşi permite să fie ironic cu Virgiliu, declarând că în vremea când studiase teologia la Bologna aflase acest lucru (loc comun, de altfel), că diavolul este capul răutăţilor.
Dragilor picioare: Adică pe urma lui Virgiliu; calificativul delicat al lui Dante este o compensaţie a sarcasmului ipocritului damnat.
Cântul XXIV
Tânărului an: La începutul anului, între 21 ianuarie şi 21 februarie, când soarele intră în Zodia Vărsătorului (Urnei, în traducere)
Liman: Noaptea se îndreaptă către echinox, când durata ei o va egala pe a zilei.
Surate: Sora brumei este zăpada. Urmează un minunat tablou al vieţii de la ţară în descrierea ţăranului care, sculându-se de dimineaţă şi văzând acoperit de brumă, se întristează crezând că este zăpadă, dar apoi surâde observând ce repede a dispărut albul vestmânt al câmpului.
Prefăcut: Câmpul a luat o înfăţişare nouă, deoarece bruma a dispărut.
Norul: Virgiliu era înnegurat gândind la minciunile diavolului din cântul precedent.
Sub munte: Colina la poalele căreia Dante întâlnise cele trei fiare şi pe Virgiliu, care
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avea să-i fie fermă călăuză.
7 Mă-mpinse: După ce a meditat, Virgiliu şi-a dat seama că Dante nu putea întreprinde ascensiunea fără ajutorul lui.
8  Ochind: Misiunea lui Virgiliu în escaladă este a unui adevărat cap de coardă.
9  Poveri: în textul italian: „mantie", adică ascensiunea era grea, şi o mantie, o haină lungă, ar fi fost o piedică la urcuş.
1  Căci el uşor: Dante era ajutat de Virgiliu (cel uşor), care, fiind suflet, nu avea nici o
greutate.
" Ultima: Pe creasta care desparte cele două bolgii.
12 Suflam: Dante este ostenit de asprimea ascensiunii.
13   Căci stând: Aceste versuri au devenit proverbiale ca şi cele de la 53-54. Ele definesc asprimea drumului către glorie şi către stele.
14  Urcuş mai lung: în textul original: „o mai lungă scară". Aluzie la urcuşul pe care vor trebuie să-l facă în curând, din abisul Infernului până la înălţimea ameţitoare a Purgatoriului.
15 De-nţelegi: Dacă pătrunzi sensul cuvintelor mele.
16   Vădindu-i: Dante mai mult se prefăcea. Adică se arăta mai puternic decât era în realitate.
17  Un glas: Din a şaptea bolgie se aude o voce furioasă, dar sensul cuvintelor nu poate fi perceput.
18  Să nu se laude: Să nu se laude Libia cu pustiurile sale în care furnică şerpi de tot felul. O adevărată cascadă de nume rare de şerpi, enumerate de Dante cu mare artă în versurile următoare. Aşa cum arată un comentator, numele acestor şerpi exotici sunt luate  din poetul   Lucan.  Dar Dante cu  fantezia  lui  puternică născoceşte  nişte metamorfoze atât de îndrăzneţe şi de amănunţit descrise, din oameni în şerpi şi din şerpi în oameni, încât se poate lăuda pe drept cuvânt (aşa cum face în cântul următor), de a-i fi întrecut pe maeştrii lui, Ovidiu şi Lucan. Traducerea românească exclude numele exotice ale reptilelor.
19  A scrie-un „o": Pentru a da o imagine a repeziciunii cu care se întâmplă straniul eveniment, Dante ia exemplul literelor „O" şi „I", care se scriu dintr-o singură trăsătură de condei. Deci ei se aprind mai repede decât se scrie un „I" sau „O". Păcătoşii acestei  bolgii, care sunt atât de crud pedepsiţi, sunt hoţii. Asemenea reptilelor în care se metamorfozează, ei sunt laşi, perfizi, încearcă mereu să fugă şi să se ascundă.
20  Fenix: înţelepţii, anticii au putut să scrie mult despre legendara pasăre Phonix, despre care se spunea că moare arzând (când a împlinit cinci sute de ani) şi că apoi reînvie din propria-i cenuşă.
21  Asemeni celui: Aluzie la teribila epilepsie. O descriere cu totul pătrunsă de realism în paralela dintre epileptic şi damnaţii supuşi oribilei metamorfoze reptiliene.
22  Groapă: Bolgia a şaptea.
23   Vanni Fucci: Vanni Fucci din Pistoia, om violent (fiară) şi vestit tâlhar. Nu se sfia să prade şi lăcaşurile bisericeşti. Răspunzând lui Virgiliu, el este cinic, ostentativ.
24  Ce păcate ispăşeşte: De ce se află în această bolgie a tâlharilor? Să nu ascundă
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adevărul.
25  Ruşinea: Ruşinea damnatului nu este generată de căinţă, ci de faptul de a fi fost în
această stare.
26 Izgonit: Dante vrea să acrediteze faptul asasinării lui Vanni Fucci.
27   Răspund: Răspunde la întrebarea lui Dante, în care a recunoscut, desigur, el, Negrul, pe un adversar politic. Se află în bolgia a şaptea pentru că a fost tâlhar de biserici. El este autorul furtului odoarelor bisericii San Zeno din Pistoia şi vina a fost aruncată pe nedrept asupra altora.
28  Ascute bine-urechea: Pentru a-l tulbura pe Dante, Vanni Fucci face o serie de prevestiri despre nenorocirile viitoare ale cetăţilor italiene.
Pe Negrii: Prevesteşte izgonirea fracţiunii Negrilor din Pistoia în mai 1301. 30 Şi-apoi Florenţa: Prevestire a intrării în Florenţa a lui Carol de Valois, a venirii la putere a Negrilor şi a izgonirii Albilor.
Din Val di Magra: Prevestire a bătăliei pe care au dat-o Albii din Pistoia cu marchizul Moroello Malaspina, căpitan al Luchezilor, aliaţi ai Negrilor florentini. 32 Şi-anume-o spun:  Vanni  Fucci,  impertinentul tâlhar şi  partizan al Negrilor, părăseşte vorbirea alegorică a versurilor precedente, pentru a da o ultimă, puternică lovitură adversarului său politic, Dante, partizan al Albilor.
Cântul XXV
' Un sfârc de deget: Gestul este obscen (în Italia foarte obişnuit în trecut şi mai ales -se pare - în Pistoia, care îl putuse nemuri într-un moment). El constă în a arăta cuiva, în chip total dispreţuitor, pumnul închis, cu degetul cel mare între arătător şi mijlociu. O altă trăsătură de cinism vulgar care îngroaşă mai mult sumbrul autoportret al lui
Vanni Fucci.
Şerpii: Din acel moment, oribilele reptile ale bolgiei a şaptea, monstruoşii şerpi, i-au fost dragi lui Dante, pentru că l-au oprit pe înverşunatul, sălbaticul adversar politic să mai vorbească.
Pistoie: începe o invectivă la adresa Pistoiei (una dintre primele ridicate de Dante împotriva cetăţilor Italiei), oraşul care împinge la crime şi fapte rele pe urmaşii răi şi criminali care au întemeiat-o.
4  Străbunii: Este legendară întemeierea Pistoiei de către rămăşiţele trupelor lui
Catilina.
5 Tebanul: Este vorba de Capaneu cel fulgerat de Zeus pe zidurile Tebei.
Umbră: Trufaşul Vanni Fucci. Centaur: El însuşi este un damnat.
8  Maremma: Regiunea mlăştinoasă a Toscanei, care în trecut era plină de fiare sălbatice şi de şerpi.
9 Chip de om: Partea omenească a trupului centaurului.
10 Acesta-i: Noua apariţie este Cacus, reprezentat de Virgiliu, în Eneida, jumătate om
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şi jumătate animal. Dante face din personajul virgilian un centaur şi-l pune între damnaţii acestei bolgii din cauza hoţiilor din timpul vieţii. Se ştie din mitologie că acest Cacus furase turmele lui Hercule care îl va pedepsi omorându-l.
11  Aventin: Este una din cele şapte coline ale Romei, unde, potrivit legendei, Cacus îşi avea într-o peşteră locuinţa.
12  Fraţii săi: Cacus nu se află alături de ceilalţi centauri, în cercul violenţilor, pentru că el a fost tâlhar.
13  Cirezile: Turmele lui Hercule.
14  Sute de ciomege: Hercule i-a dat mai mult de o sută de lovituri cu măciuca, dar Cacus nu Ie-a simţit pe toate, pentru că murise după primele zece. (în Eneida, Cacus moare strangulat de Hercule.)
15  Nu-i cunoşteam: Una dintre cele trei umbre ale damnaţilor, chemându-şi tovarăşul de suferinţă, i-a dat prilejul lui Dante să afle despre cine este vorba.
16  Cianfa: Un nobil, Cianfa Donaţi, cunoscut mai ales ca tâlhar. El va fi în acest cânt al groazei obiectul celei mai stranii metamorfoze.
17  De-ţi vine greu: Adresându-se cititorului, Dante îl îndeamnă să nu se mire dacă povestirea lui va fi greu de crezut, deoarece abia poate s-o creadă el, care a văzut într-a​devăr lucrurile despre care povesteşte.
18  Lipiţi: începe strania metamorfoză, oribila transmutare, preschimbarea omului în şarpe şi a şarpelui în om.
19   Tot astfel: Imagine vie introdusă cu mare artă în mijlocul uneia dintre cele mai realizate descrieri ale întregului poem.
20  Agnelle: Agnolo sau Agnolello din familia Brunelleschi din Florenţa, hoţ vestit, care folosea şi deghizarea în tâlhăriile sale. De aceea, poate, se „travesteşte" şi în această bolgie.
21  Din două: Cele două capete formează unul singur, dar cele două chipuri nu s-au transformat total, astfel încât faţa este un amestec, atât de bizar, de om şi de reptilă.
22  Şi unul şi cel'lalt: Şi om şi şarpe, dar nici unul integral, un monstru mixt care provoacă oroare.
23  Precum şopârla: Este una dintre cele mai frumoase metafore ale întregii literaturi italiene.
24 Nori groşi de fum: Osânditul care privea către şarpe scotea fum din rană, iar şarpele scotea fum din gură. Schimbarea omului în şarpe şi a şarpelui în om a început cu o muşcătură veninoasă şi se continuă acum în acest amestec al fumurilor.
25  Ci tacă: Să tacă poetul Lucan, care povesteşte în Pharsalia cum în pustiurile Libiei un soldat, Sabelius, muşcat de şarpe, s-a preschimbat în cenuşă, şi un altul, Nassidius, muşcat fiind şi el de şarpe, s-a umflat până când i-a plesnit platoşa de pe el.
26   Ovid: Să tacă Ovidiu, care în Metamorfoze povesteşte despre preschimbarea fondatorului Tebei, Cadmus, în şarpe şi a Aretusei în izvor.
27 Să-l pizmuiesc: Dante nu-i pizmuieşte pe cei doi poeţi precursori, ci se proclamă pe el însuşi superior în arta plăsmuirii literare, metamorfozele descrise de el aparţinând celei mai înalte fantezii.
28  Coada: Coada şarpelui, crăpată în două, s-a transformat în două picioare omeneşti.
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29  Una se făcu: Cele două picioare omeneşti unite au devenit coadă de reptilă. Cu o rară minuţiozitate, Dante descrie în paralel şi concomitent gradatele transformări ale celor două naturi.
30 Braţele: Ale damnatului.
31  Cu păr: Şarpele prefăcut în om este acoperit acum cu păr.
32  Căzu: Este vorba de omul metamorfozat în şarpe care cade jos, în timp ce şarpele, devenit om, se ridică în picioare.
33  Din tot ce-a tras: Din prisosul de carne au apărut urechile, buzele şi nasul.
34 Iar limba lui. La omul devenit şarpe, limba unită s-a bifurcat, în timp ce la şarpele devenit om limba bifurcată s-a unit. A încetat şi emanaţia fumului cu rol catalizator al metamorfozei.  Aceasta este  ultima trăsătură  a  minunatei  descrieri  danteşti,  a puternicei sale imaginaţii şi a forţei de reprezentare.
Proaspăta: Spinarea de om pe care o avea de curând.
36  Buoso: Cei mai mulţi comentatori îl identifică cu un Buoso degli Abaţi, iar pe şarpele redevenit om cu florentinul Francesco Cavalcanti. Personajele nu sunt prea cunoscute în paginile cronicilor contemporane.
37 A şaptea groapă: Cea de a şaptea bolgie.
38 Preschimb: Strania, dubla metamorfoză.
39 Peana-mi: Cu modestie, Dante se scuză în faţa cititorului dacă arta scrisului său n-a izbutit să fie concordă cu întâmplările din bolgia hoţilor.
40 Deşi la minte: Aceste trei duhuri nu au putut fugi atât de repede încât Dante să nu-l identifice pe Pucci.
41  Sciancato: „Şchiopul" este florentinul Puccio dei Goglisi, pe care infirmitatea fizică nu-l împiedică să fie un faimos tâlhar.
42  Al treilea: Al treilea personaj este hoţul florentin Francesco Cavalcanti. El a fost ucis în satul Gaville, iar moartea i-a fost răzbunată, de către rudele sale, prin uciderea mai multor locuitori din acest sat.
Cântul XXVI
1 Florenţa: în bolgia precedentă, Dante întâlnise cinci florentini printre hoţi. De aceea el izbucneşte în acest violent strigăt către oraşul de pe Arno, care    trebuie să mărturisească sincer că nu-şi poate face dintr-o asemenea stare un temei de cinste.
2 Iad: Ironia găseşte accentele sarcasmului în a elogia Florenţa cea renumită în abisul
Infernului.
Când zorii: Dar dacă (aşa cum se credea atunci), visurile dinspre dimineaţă spun adevărul, Dante îi prevesteşte Florenţei că nu va trece multă vreme şi va vedea ce adevărate sentimente îi poartă oraşele Toscanei.
Depe-acum: Greşelile Florenţei sunt atât de mari încât, chiar dacă i-ar fi venit de pe acum pedeapsa pentru ele, tot ar fi prea târziu.
Ce anii trec: Magnific vers, pătruns de cea mai puternică iubire de patrie.
Brâncă: Mână, regionalism. în textul dantesc: „piciorul nu putea fără ajutorul
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mâinii". Este vorba de o aspră ascensiune, cvasialpină, pe panta bolgiei.
7 în frâu: Dante spune că, în faţa noii privelişti pe care o vedea, s-a simţit îndemnat mai mult ca de obicei, să-şi ţină în frâu mintea şi talentul. Aceasta poate şi pentru faptul că simţea a avea ceva comun cu categoria damnaţilor din acest cânt
8  Câţi: Spre a ne pregăti mai bine pentru priveliştea nouă, poetul îl smulge pe cititor din tenebrele infernale, ducându-l într-o lume de pace, în mijlocul unei câmpii tăcute, pe o colină pe care un ţăran se odihneşte de truda zilei, având în faţă dulcile imagini ale vieţii agricole.
9 Când roiul: Seara, când coboară întunericul, muştele se ascund şi ies ţânţarii.
10 Pe locul: Pe arcul punţii de unde se putea vedea până în fundul bolgiei.
1' Cel răzbunat: Acela care a fost răzbunat de fiare (de urşi) este profetul Elizeu. Nişte copii bătându-şi joc de chelia lui într-o zi, el i-a blestemat şi, aşa cum scrie în Biblie, „îndată au ieşit doi urşi din pădure, care au sfârtecat vreo patruzeci şi doi dintre ei". Despre acest nemilos profet se spune că era alături de prorocul Ilie, când acesta a fost răpit în cer, pe un car de foc.
12   La fel: După cum carul care l-a răpit pe Ilie i-a apărut lui Elizeu într-o limbă de foc, tot aşa într-a opta bolgie sfătuitorii de rele sunt învăluiţi în flăcări.
13  Să cad: Atât de puternică este atracţia pe care Dante o simte pentru damnaţii din această bolgie.
14 Faşă: Vestmântul, faşă de flăcări, constituie însăşi pedeapsa păcatului.
15 Para despicată: Dante observă că printre atâtea flăcări care scânteiază în prăpastia bolgiei a opta, una dintre ele se desparte în două. Are două limbi. Această flacără bifurcată, singulară în forma ei, atrage marea curiozitate a poetului, care se grăbeşte să-l întrebe pe Virgiliu despre ea
16 Cei doi feciori: Fraţii tebani, Eteocle şi Polinice, fiii nefericitului Oedip, care s-au omorât unul pe altul din rivalitate pentru tronul Tebei. Cadavrele lor, puse împreună pe acelaşi rug, au ars cu două flăcări deosebite, arătând ura nestinsă care a durat între ei şi după moarte.
17  Ulis şi Diomede: Sunt cei doi vestiţi eroi ai Iliadei lui Homer, care au pus împreună la cale cunoscuta înşelătorie a calului troian şi, tot împreună, au răpit statuia zeiţei Pallas-Atena (Paladium), despre care se credea că, atâta timp cât va rămâne în Troia, va feri oraşul de înfrângere.
18 în răzbunare: Răzbunarea divină care i-a osândit împreună
19 Calului: Troia a fost cucerită din cauza calului troian introdus în cetate, iar Enea a plecat în căutarea unui nou pământ, pe care avea să se ridice cetatea Romei.
Deamiei: Ulise şi Diomede au reuşit cu şiretenie să-l descopere pe Ahile, care fusese ascuns de către mama sa, Tetis, travestit, între fiicele regelui Nicomedes. Participând, în felul acesta, la războiul troian, Ahile până la urmă a fost ucis, iar Deidamia, fiica lui Nicomedes, care îl iubea, a murit şi ea de durere.
21  Palade: Paladium, statuia Minervei (greceşte, zeiţa Pallas-Atena), protectoarea oraşului Troia, furată de Ulise şi Diomede.
22   De pot: Dacă noua lor condiţie, de umbre înfăşurate în foc, le poate îngădui să vorbească.
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23 O mie: Niciodată Dante nu a cerut ceva cu mai multă ardoare.
24 Despicată: Este vorba de strania flacără cu două vârfuri.
25  Glas cu tine: Virgiliu vrea să vorbească el, deoarece, cântând războiul troian şi faptele eroilor lui, el binemeritase de la aceştia.
26  Vâlvătaia: Flacăra rătăcitoare ajunse la distanţa potrivită, lângă Virgiliu, pentru ca poetul latin să poată fi auzit. (Ne amintim, într-un fel, de episodul „perechii" Francesca da Rimini - Paolo Malatesta.)
27 Am meritat: Dacă vreodată a putut să le merite iubirea (atunci a scris înaltele versuri al epopeii sale, povestind faptele lor).
28 îmi spuie unu: Virgiliu ştie că Dante este interesat mai ales de Ulise.
29  Văpaia mai înaltă: Cornul mai înalt al flăcării „antice" (în textul italian); pentru că ardea şi rătăcea prin bolgia a opta de peste două mii de ani, începe să se agite, mişcările sale devin ritmice, asemenea unei limbi de foc care începe să vorbească. Ulise cel învăluit în flăcări mai înalte începe să povestească sfârşitul extraordinarei
sale vieţi.
30  Circe: Vrăjitoarea Circe, fiica soarelui, care, după epopeea lui Homer, Odiseea, i-a preschimbat în porci pe tovarăşii lui Ulise, iar pe el, subjugat farmecelor ei feminine, l-a oprit lângă ea mai mult de un an.
31  Gaetta: Localitate lângă muntele Circeo, care şi-a luat numele de la doica lui Enea,
îngropată acolo.
32  Nici milă: Enumera motivele cele mai puternice, mai omeneşti, care-l îndemnau să se reîntoarcă în patrie: iubirea de fiu, iubirea de tată şi de soţie. Dar toate aceste profunde motive însumate nu au putut să covârşească dorul înflăcărat ce îl simţea de a ajunge un adânc cunoscător al lumii, al valorii şi al viciilor oamenilor. Ulise este ridicat în felul acesta, de arta nemuritoare a lui Dante Alighieri, drept simbol al omenirii, mereu frământat de setea de a şti, de ardoarea de a cunoaşte.
A mării ţărmuri: în extraordinarul său periplu a văzut ţărmurile Mediteranei de o parte şi de alta, până în Spania şi Maroc, insula Sardinia şi altele pe care această mare le scaldă şi le înconjoară. 4 Focul: Este vorba de focul tinereţii.
35 Locul: Strâmtoarea Gibraltar, însemnată de Hercule cu două imense coloane, semn al hotarelor lumii cunoscute, şi cu ameninţătoarea inscripţie limitatoare: Nec plus
ultra.
Sevilla: Ulise nu şovăie nici o clipă a înfrunta necunoscutul şi pătrunde în strâmtoarea fatală, lăsând în stânga oraşul african Ceuta, iar în dreapta Sevilla, oraşul
spaniol.
O, fraţi: începe acea orazion picciola, acea scurtă cuvântare a bătrânului erou călător. în realitate, aceste puţine cuvinte ale lui Ulise, transfigurate de arta dantescă, alcătuiesc una dintre cele mai înalte cuvântări care au fost rostite vreodată. Fiecare cuvânt deşteaptă un ecou atât de puternic, încât sutele de ani care au trecut, sutele de ani care vor trece au însufleţit şi vor înflăcăra tot mai mult sufletele oamenilor totdeauna însetaţi de cunoaştere.
Apusului: La hotarul lumii cunoscute.
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Acestei veghi: Veghea simţurilor, viaţa.
Smintit: Zborul corăbiei pe mare, sub impulsul vâslelor tovarăşilor înflăcăraţi de sublimele cuvinte ale eroului navigator, este nebunesc, pătrunzând în necunoscut.
41  Dar nu şi-a noastră: Stelele Polului Nord, ale emisferei boreale, printre care Steaua Polară, se pierduseră la orizont, navigaţia fiind orientată spre sud-vest.
42  De cinci ori: Trecuseră cinci luni, adică temerarii navigatori văzuseră de cinci ori aprinzându-se faţa lunii pe care o arată pământului şi tot de cinci ori luna întorsese către el faţa ei neluminată.
43 De când: Din ziua în care pătrunseseră pe apele necunoscutului ocean.
44   Un munte-nalt: înaltul munte al Purgatoriului, pe a cărui creastă se află grădina Paradisului pământesc.
A altui: Vrerea lui Dumnezeu, care niciodată nu este numit în Infern. 46 Marea: Un vers de armonie gravă şi lentă încheie acest minunat episod. Aşa cum a scris Francesco Torraca, nici un indiciu de durere, de părere de rău, de căinţă, în cuvintele eroului. Pe când povesteşte, răsar pe rând în minte şi se fixează cu putere în memoria noastră de cititori moderni, imaginea corăbiei care străbate singură imensitatea oceanului, a muntelui întunecos care se iveşte pe neaşteptate din apele negre, a furtunii care face să se învârtească nava şi valurile, şi, în sfârşit, corabia înghiţită de vârtej şi marea din nou unită, liniştită. Totul este narat şi zugrăvit de eroul dantesc Ulise cu seninătate desăvârşită, seninătatea omului care şi-a făcut datoria.
Cântul XXVII
1  Şi-ncet: Flacăra, adică Ulise, încetase să vorbească şi se ridicase în sus, imobilă, îndepărtându-se, după cuvintele de bun rămas ale lui Virgiliu.
2  Când: O altă flacără se apropie de spatele aceleia în care erau înfăşuraţi Ulise şi Diomede.
3  Boul Siciliei: Era un bou de bronz înroşit de flăcări, pe care tiranul Agrigentului, Falaris, îl  folosea pentru  chinuirea victimelor sale.  în  el,  pentru demonstraţia funcţionalităţii, tiranul a închis, ca primă victimă, pe însuşi creatorul instrumentului de tortură, meşterul Perilus. Taurul acesta era construit în aşa fel, încât atunci când un om viu era pus înăuntru şi arama era înroşită, ţipetele acestuia păreau un muget de vită înjunghiată.
4  La fel: La fel ca mugetul taurului de aramă erau cuvintele sufletului învăluit în flăcări.
5 Spre vârf: Vârful flăcării vibrând scotea sunete vii, ca acelea ale graiului omenesc.
6 Pe limba mea: în text: „în graiul meu lombard". Vorbele damnatului sunt adresate lui Virgiliu, care dăduse drumul flăcării lui Ulise cu cuvintele: „te du", exprimate în graiul lombard.
în foc: îl roagă pe Virgiliu să se mai oprească puţin pentru a vorbi cu el, deşi pentru el, damnat în flăcări, starea pe loc contribuia la intensificarea chinului. 8 Dulcea ţară: Spiritul care vorbeşte este Guido da Montefeltro, născut spre 1220 şi
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mort în 1298, ghibelin înflăcărat, căpetenia valoroasă a acestora. l-a învins în mai multe rânduri pe guelfi, iar în luna mai a anului 1282 a nimicit armatele Bisericii. Despre el, cronicarul Fra Salimbene scrie că „a fost om de mare neam, cu multă judecată, înţelepciune şi cumpătare, darnic şi curtenitor, viteaz ostaş şi drept în luptă şi preaînvăţat în arta de a lupta..." Simpatia lui Dante faţă de acest personaj este
manifestă.
9 De unde vina: Din care ţară el a venit şi-şi plăteşte aici păcatele. Păcatul lui Guido este de a fi dat un sfat papei Bonifaciu al Vlll-lea, sfat în urma căruia o cetate a dulcei ţări a fost cucerită de papa, care a pedepsit sângeros pe răzvrătiţi... Iată pricina pentru care îl rugase pe Virgiliu să se oprească. Iată motivul pentru care nu şovăie de a se opri, deşi în felul acesta focul în care este înfăşurat îl mistuie cu mai multă cruzime: marea dorinţă de a afla veşti despre patria sa, despre dulcea ţară căreia îi închinase toate puterile talentului şi braţului său.
10  Vorbeşte-i: E rândul lui Dante să vorbească. Noua flacără, noul spirit este italian şi contemporan lui Dante, nu grec şi antic ca Ulise, cu care Virgiliu a socotit mai potrivit
să vorbească el.
11  Iar eu: Dante cunoaşte bine Romagna - unde călătorise în repetate rânduri - de
aceea avea gata răspunsul.
12 Acvila: Stema familiei Polenta.
13   Cetatea:  Forli, cetatea care în  1282 a fost apărată cu succes de Guido da Montefeltro împotriva francezilor trimişi de papă, era acum susupă familiei Ordelaffi, având ca stemă un leu verde.
14  Cei doi câini: Este vorba de Malatesta, tatăl şi fiul, care după ce au înfrânt pe rivalul lor, ghibelinul Montagna delle Parcitadi, au continuat să tiranizeze oraşul
Rimini.
15  Imola: în cetăţile Imola, pe râul Santerno, şi Faenza, pe râul Lamone, domnea Maghinardo Pagani da Susinana, a cărui stemă era un pui de leu albastru pe un câmp alb. Maghinardo, ghibelin de origine, trecea pe rând dintr-un partid într-altul, aşa cum îi dicta interesul conjunctura!. Dante înfierează aci lipsa de perseverenţă politică a
personajului.
Cetatea: Este vorba de cetatea Cesena (scăldată de râul Savio) care, asemeni aşezării ei între câmpie şi colină, trăieşte între tiranie şi libertate.
17 Pe sus: în lumea senină, pe pământ, pentru a reaminti de el oamenilor.
18  Şi-ţi răspund: Guido nu crede că Dante este viu. Se gândeşte că este un damnat oarecare, şi Dante îl lasă să creadă aşa.
M-am popit: S-a călugărit, după ce fusese oştean.
20  Un papă: Papa Bonifaciu al VIH-lea, care i-a cerut un sfat viclean pentru a supune castelul Palestrina.
21  Vulpe: Nu numai curajos ca leul dar şi isteţ ca vulpea.
22  Şi-i vremea: Bătrâneţea, vremea în care fiecare om ca un bun marinar, trebuie să strângă pânzele, pregătindu-se de ancorarea în marele, ultimul port, al morţii.
23 Pocăit: A intrat în viaţa monahală.
Dar prinţul: Cumplită definiţie pentru papa Bonifaciu şi pentru corupţii prelaţi de la
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curtea papală. Dante fulgeră turpitudinea pontificală, spunând că prelaţii cei mari sunt noii farisei, iar capul lor este însuşi pontificele.
25  Cei din Lateran: împotriva puternicei familii de nobili romani Colonna, care locuia lângă biserica San Giovanni in Laterano.
26   Căci doar:   O  altă  îngrozitoare  acuzaţie  împotriva  adversarului  dantesc de totdeauna,  Bonifaciu al  VUI-lea.  Papa, care ar trebui  să fie părintele tuturor creştinilor, nu are decât duşmani între creştini.
27  Acre: în loc să-i ajute pe creştini la apărarea ultimului bastion al creştinilor în Palestina.
28 Acel veşmânt: Rasă călugărească.
29  Cum cel: Aluzie la legenda după care împăratul Constantin, bolnav de lepră, s-ar fi dus să-l găsească pe papa Silvestru I într-o peşteră de pe muntele Soracte, unde acesta se refugiase pentru a fugi de persecuţiile împotriva creştinilor. Silvestru l-ar fi vindecat de teribila boală cu aceeaşi apă cu care l-a botezat mai întâi. Comparaţia dantescă este de o rară frumuseţe. Superba mândrie (,/ebra " în textul original) a lui Bonifaciu, pofta lui de a cuceri teritorii, e ca şi lepra lui Constantin. Dar în cazul lui Constantin, un papă l-a vindecat pe un păgân de o boală grea, în timp ce în cazul lui Bonifaciu, papa transmite unui călugăr boala sa morală şi îl duce în felul acesta la pierzare.
30 Beţie: în textul lui Dante; „căci cuvintele lui mi se părură de om beat", atât de puţin se potriveau în gura unui papă.
31  Te mântui: Papa îi făgăduieşte că-i va ierta, ca pontifice, păcatul de a fi dat un sfat fals, dacă Guido da Montefeltro îl va învăţa cum să cucerească şi să distrugă fortăreaţa Palestrina, unde se aflau partizanii familiei Colonna.
32  Cheilepreasfinte: Limbaj plin de viclenie într-adevăr diabolică. Cele două chei, de aur şi de argint, sunt până şi astăzi emblema pontificală.
33  Ce nu le-a vrut: Este vorba de papa Celestino al V-lea, care a arătat că nu preţuieşte aceste însemne, renunţând la demnitatea papală (cf. Inf. c. III, v. 59).
34  Făgăduind: Sfatul pe care îl dă Guido este de a făgădui iertarea familiei Colonna precum şi partizanilor ei şi de a nu ţine această făgăduială.
5 Cu negre-aripi: Acest negru heruvim era un locuitor al Infernului, un diavol. El va intra în luptă, pentru dobândirea sufletului lui Guido da Montefeltro, cu blândul San Francesco d'Assisi.
36   Că-i meşter dracul:  Exemplu grotesc medieval.  Cuvintele de înveselire ale diavolului, subtil dialectician, care gustă, picătură cu picătură, bucuria de a fi fost învingător în disputa cu sfântul.
37  Muşcăndu-şi coada: O altă scenă grotescă. Minos, monstruosul judecător infernal, nu se mulţumeşte să-şi încingă trupul cu coada de atâtea ori pentru a arăta în al câtelea cerc se cade să fie aruncat osânditul, ci îşi muşcă isteric coada, poate de furia de a nu
putea încă judeca şi condamna pe marele vinovat, pe papa Bonifaciu al VIII-lea.
Să-l ardă: Minos vorbeşte lapidar, dând sentinţa care-l va arunce Montefeltro în bolgia flăcărilor rătăcitoare. 39 Strai: Vestmântul de flacără în care este înfăşurat pentru eternitate.
i arunca pe Guido da
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40  Zvâcnind:  Vârful flăcării se zbate arătând frământările, zbuciumul  sufletului disperat închis în ea.
41  Cei ce-nvrăjbind: Este vorba de bolgia a noua, în care sunt pedepsiţi cei care îndeamnă la dezbinări şi la certuri.
Cântul XXVIII
1  Nu-i uşor a scrie: Nu numai în poezie dar şi în proză ar fi greu să se arate toate rănile şi tot sângele văzut în această bolgie.
2  Graiului: Mintea şi graiul omenesc nu au putinţa de a strânge în ele cele văzute de
Dante.
3 S-aduni: Pentru a da o mai vie idee, mai pregnantă reprezentare despre grozăvia şi varietatea rănilor văzute în această bolgie, Dante începe o lungă enumerare a celor mai sîngeroare bătălii din istorie.
4  Ţara Pugliei: Aşa numeşte Dante partea sudică a Italiei, încercată, fiindcă acolo s-au dat multe bătălii, împotriva samniţilor, împotriva lui Pirus, Hanibal etc.
5  Inele: Aşa cum scrie istoricul Tit Liviu, Hanibal, după bătălia de la Cannae (216 î.e.n.), a scos atâtea inele de pe degetele celor căzuţi în luptă încât a strâns mai multe
baniţe.
6 Fără greş: Istoricul roman este considerat de Dante pe deplin informat, pe deplin
obiectiv (che non erra = ce nu greşeşte).
Cu neamu-nfrânt: Pe toţi aceia care au căzut în îndelungatul război dus de către normandul Robert Guiscard pentru cucerirea provinciilor din Italia meridională.
Leşuri mii: Cei căzuţi în bătălia de la Ceperano (în realitate de la Benevento) dintre Carol I d'Anjou şi regele Manfred.
9 Tagliacoz: La Tagliacozzo, unde a avut loc bătălia între Corradino di Suabia şi Carol d'Anjou (1268), şi unde Alard de Valery consilierul acestuia, l-a ajutat să învingă, cu un număr mai mic de soldaţi.
10 Şi-ar da-n vileag: Chiar dacă toţi morţii şi-ar arăta membrele lor ciuntite, trupurile lor străpunse, încă nu ar putea exista comparaţie între acest oribil spectacol şi acela al
bolgiei a noua.
De când sunt: începe descrierea, colorată ca o lecţie de anatomie de Rembrandt, a lui Mahomed. întemeietorul islamismului este pus de Dante aci, pentru că în Evul Mediu, teologal şi creştin, era considerat ca urzitor de erezii şi schisme.
2 Desaga: Stomac.
3  Doaga: îşi descrie oribila ciuntire ca un simbol al pierderii raţiunii (doaga), în vremea în care a întemeiat „secta" mahomedanismului.
14 AH: După unii comentatori, vărul, dar după cei mai mulţi, ginerele şi discipolul lui Mahomed, şi el întemeietor al unei secte în cadul islamismului.
15  Toţi cei: Toţi aceia care se găsesc în această bolgie sunt semănătorii de vrajbe şi de schisme. Aşa cum în timpul vieţii au dezbinat familii, religii, oraşe şi popoare, aşa
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este acum împărţit, sfârtecat trupul lor.
16 Fice rana: Oribila rană se vindecă, în timp ce damnatul face ocolul bolgiei, dar este redeschisă din nou de spada diavolului justiţiar.
17 Dar cine eşti: Mahomed crede că şi Dante este un osândit.
18 Pragul morţii: Dante nici nu este mort, nici nu este un păcătos care va fi damnat în eternitate.
19   Cazna lor: Mai mult de o sută de damnaţi privesc minunaţi pe poetul care întreprinde călătoria infernală fiind încă viu.
20  Fra Dolcin: Este vorba de faimosul „eretic" Dolcino Tornielli, discipol al lui Gherardo Segarelli din Parma, ars pe rug de viu în 1300. După moartea acestuia, Dolcino a devenit conducătorul „Fraţilor apostolici". Această „sectă", din care făceau parte mulţi ţărani, predica printre altele comunitatea bunurilor. împotriva ei papa Clemente al V-lea a proclamat o cruciadă. în 1306 Dolcino, refugiat cu discipolii şi partizanii săi pe muntele Zebello (Lombardia), a opus o mare rezistenţă trupelor papei. Silit de zăpadă şi de foame, a trebuit până la urmă să se predea şi, la 2 iunie 1307, el şi ai lui au fost arşi de vii în Vercelli. în textul original apare cuvântul Navara, aluzie la episcopul de Navara, conducătorul cruciadei papale, şi la navarezii prezenţi în rândurile armatei care l-a asediat pe Fra Dolcino. Simpatia dantescă pentru „rebelul" antipapal este evidentă.
21  Piciorul: Mahomed a transmis mesajul către Fra Dolcino cu mare repeziciune: doar cât a ridica şi a pune piciorul jos, în mersul lui fatal în jurul bolgiei.
22  Prin beregată: Un damnat care nu mai poate folosi gura pentru actul vorbirii, ci beregata.
23 Latina: Ţara latină este Italia.
24  Marcabo: între Vercelli şi castelul Marcabo, ridicat la vărsarea fluviului Po în mare, se întinde câmpia.
25  Pier da Medicina: Este vorba de un personaj Pier din Medicina, localitate lângă Bologna, aparţinând probabil familiei Catani. Acesta vârâse intrigi şi aţâţase zâzania între Guido da Polenta şi Malatestino Malatesta din Rimini. îl însărcinează şi el pe Dante cu un mesaj pentru lumea „senină", pentru doi locuitori ai oraşului Fano (Guido del Cassero şi Angiolello da Carignano), care vor fi poftiţi de un despot crud, un trădător chior (Malatestino era aşa) şi pe urmă vor fi ucişi de către Malatestino şi azvârliţi în mare.
26 Maiolica: Insula Majorca. în toată Marea Mediterană, delimitată de Dante la răsărit prin Cipru şi la apus prin Majorca, nu s-a mai văzut vreodată o asemenea oribilă faptă, nici din partea piraţilor nici din partea grecilor navigatori.
27   Focara: Localitate vestită pentru furtunile care o bântuiau şi care puneau în primejdie şi navigarea pe mare.
28 Pe bot lăcată: I-a fost tăiată limba.
29  Bietul Curio: Este vorba de tribunul Caius Curione, partizan iniţial al lui Pompei, apoi al lui Cezar. După Lucan (Pharsalia, I, 261) el l-ar fi îndemnat pe Cezar, care şovăia, să treacă Rubiconul, aprinzând astfel scânteia războiului civil.
30  Mosca: Mosca dei Lamberti, care, cu cuvintele amintite aici de Dante, a aţâţat pe
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partizanii familiei Amidei să-l asasineze pe Buondelmonte dei Buondelmonti, generând în felul acesta lungul şir de dezbinări care au urmat în Florenţa. '' Pieire: îl vedem pe Dante, odată mai mult, om de partid, care loveşte puternic în adversar. El îl aprecia pe Mosca, despre care ceruse veşti, încă de la întâlnirea cu Ciacco, dar admiraţia sa, ca şi în cazul major al lui Farinata degli Uberti, nu-i împiedică consecvenţa de partizan.
32 Grea mâhnire: Pătrunde o undă de compasiune faţă de adversarul înfrânt.
33  Chezaş: Nu există un alt martor pentru a atesta oribilele, nemaivăzutele stări din
bolgia a noua.
34 Mi-e cugetul: Versul a devenit proverbial în limba italiană.
35  Părând că-ntr-unul: Două părţi trunchiate dintr-o singură tulpină. Oribila viziune este surprinsă de un ochi lucid, neemoţionat.
36  Bertram de Born: Acela care din sine însuşi îşi făurea o faclă, luminându-se cu capul desprins de trup, este celebrul trubadur provensal Bertrand de Born , senior de Hautefort. Este unul din cei mai reprezentativi poeţi din a doua jumătate a secolului al Xll-lea, pomenit de Dante şi în tratatul său de filologie şi estetică, De Vulgari Eloquentia. Se afla în bolgia dezbinatorilor pentru faptul de a fi aţâţat ura între regele Angliei, Henric al II-lea, şi fiul său Henric (în textul dantesc: „cel tânăr").
37l-am asmuţit: I-a făcut duşmani de moarte, prin urzeli spurcate, pe tată şi fiu, lucru monstruos, după cum, tot prin scorneli, Achitofel, personaj biblic, l-a aţâţat pe Absalom împotriva propriului său tată, David, pe care l-a asasinat. 38 Legea: Legea del contrapasso (lege talionică, ochi pentru ochi, dinte pentru dinte, potrivit căreia totdeauna o pedeapsă trebuie să fie conformă vinii comise).
Cântul XXIX
1 Stropi în ochi: Dante este până la urmă covârşit de emoţie. Văzând felul în care erau măcelăriţi semănătorii de discordie, are ochii plini de lacrimi.
Grăi Virgil: Călăuza, simbolul raţiunii umane, îl mustră pe Dante, ca şi pe malul Acheronului, de a zăbovi prea mult lângă damnaţi.
3  Luna-i sub noi: Luna, care apunea când poeţii călători părăsiseră bolgia prezică​torilor, se află acum sub picioarele lor, adică la nadir. Călătoria în Infern durează douăzeci şi patru de ore, şi nouăsprezece trecuseră.
4  O rudă-a mea: Motivul pentru care Dante se oprise să se uite cu atenţie era foarte puternic. Lui i se păruse a vedea umbra unei rude a sa, Geri del Bello. Acesta fusese vărul tatălui lui Dante şi trăia încă prin 1269. Nu se cunosc prea multe lucruri precise despre el, se pare că ar fi fost ucis mişeleşte de către un membru al familiei Sacchetti. Acest  omor nu  fusese  răzbunat (vendetta),  ceea  ce  după caracteristicile  eticii medievale era considerat ca reprobabil. întreg episodul este foarte interesant pentru configurarea personalităţii danteşti ce-l  iluminează pe poet ca pe un imparţial judecător, care nu se sfieşte să-şi aşeze, în numele adevărului, o proprie rudă în Infern. Ca şi în viaţă, când priorul Dante, pentru a asigura pacea Florenţei, a surghiunit din
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oraş şi pe bunul său prieten, poetul Guido Cavalcanti, considerat de el ca tulburător al treburilor florentine.
5 Lămpaş: Capul-lampă aparţinea trubadurului Bertrand de Born.
6 // mânie: Faptul că moartea lui nu fusese răzbunată pe pământ l-a făcut pe Geri del Bello să nu adreseze nici un cuvânt lui Dante.
7 De unde: Totdeauna prima privire într-o nouă bolgie este aruncată de poeţii călători de pe arcul de piatră al punţii.
8  Schit: Este Infernul (bolgia a zecea), numită astfel pentru că este un loc închis {„chiostro", în textul lui Dante). Călugării acestui schit infernal sunt damnaţi. Acesta este un joc de cuvinte ironic, sugerat de substantivul chiostro, care în afară de „loc închis" însemnează şi mănăstire.
9 Sit: Traducerea reia un cuvânt italian pentru a defini noţiunea de aşezare, loc.
10  Prin spitale: La începutul cântului precedent, pentru a da o idee cuprinzătoare despre marele număr de răniţi şi mutilaţi care se găseau în bolgia a noua, Dante enumerase o serie de sângeroase bătălii. Aici, pentru a sugera o imensă mulţime de bolnavi, poetul îi invită pe cititori să-şi închipuie adunaţi laolaltă pe toţi bolnavii, care se îngrămădesc în spitalele regiunilor celor mai nesănătoase, în anotimpul în care bântuiesc mai rău bolile. Nemulţumit artistic de puterea progresivă a acestei enume​rări, Dante descrie în acelaşi timp şi oribila, insuportabila duhoare care ieşea din această bolgie  plină de  bolnavi,  îngrămădiţi  în promiscuitate,  unii peste alţii. Priveliştea îi inspiră lui Dante şi cititorului mila şi scârba în acelaşi timp.
" Cel din urmă mal: Arcul stâncii în formă de punte, care se întinde pe deasupra ultimei bolgii.
12 Calpuzani: Sunt falsificatorii de monede.
13   Egineţii: Ovidiu povesteşte în Metamorfoze (VII, v. 523-660) despre ciuma fabuloasă care a bântuit oraşul Egina şi din cauza căreia au murit toţi oamenii şi toate animalele în afară de furnici. Ele au fost apoi transformate de Jupiter în oameni pentru a repopula oraşul.
14  Ca două oale: Realismul dantesc în aceste terţine se revendică de la o stare domestică.
15 Boala: Umilitoarea boală, raia.
16 Brişcă: Briceagul, cuţitul care răzuieşte solzii unui peşte.
17 Răjghine: Substantivul are semnificaţia acţiunii de a desprinde.
18  Ajungă-ţi unghia: Urarea binevoitoare a lui Virgiliu aduce un surâs pe buzele cititorului.
Latin: Ca de obicei, cu semnificaţia italian.
Geamăna proptire: Cele două umbre aveau spatele comun, fiindcă erau rezemaţi (ca oalele) cu spatele unul de altul.
21   Cu alţii-n rând:  Cuvintele lui  Virgiliu, adresate numai celor doi,  provoacă stupoarea şi altor damnaţi din jur.
22 Memoria voastră: Dante le doreşte celor doi o faimă lungă în minţile oamenilor de pe pământ.
Zise unul: Acesta este alchimistul Griffolino d'Arezzo. El a putut pretinde că poate
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face pe un om să zboare. Neputându-şi ţine făgăduiala, a fost ars, potrivit textului dantesc - de către episcopul Sienei, acuzat fiind de vrăjitorie.
24  De alchimie-s: S-a făcut vinovat de activitatea în domeniul alchimiei, care-i îngăduia să devină falsificator de metale preţioase.
25 Minos: Judecătorul infernal este totdeauna drept.
26 Am zis: Comparaţia între sienezi şi francezi nu este întâmplătoare. O tradiţie îi făcea pe sienezi coborâtori din galii senoni, iar în Evul Mediu vanitatea francezilor era proverbială.
27 Şi cellalt duh: în textul dantesc: „alt lepros". Este vorba de tovarăşul lui Griffolino, Capocchio da Siena, care a fost şi el ars de viu în 1293. Vestit alchimist şi probabil coleg al lui Dante la universitatea din Bologna (după comentariul Anonimului Florentin). La exclamaţia lui Dante asupra vanităţii sienezilor, el citează în mod ironic numele celor mai vanitoşi.
28  Stricca: Este probabil Stricca di Giovanni, din familia Salimbeni din Siena, vestit pentru risipa pe care o făcea, niciodată nestrângându-şi banii la chimir.
29  Niccolo: Se pare că ar fi fost un frate al lui Stricca, şi el un mare risipitor. Ca gastronom, el s-a gândit cel dintâi să întrebuinţeze în pregătirea mâncărurilor rafinate condimentul numit cuişoare.
30 Ogradă: Adică la Siena.
31   Ceata: Este vorba de faimoasa Brigata Spendereccia (ceata tinerilor darnici, care cheltuiau sume fabuloase pentru pregătirea unor somptuoase banchete).
32 D'Ascian: Caccia d'Asciano din familia Scalenghi era unul din această ceată.
33   Zisul  Orb:  Un  altul  era  Bartolomeo  dei  Folcacchieri,  supranumit  cel orb („l'Abbagliato"). Acesta - aşa cum spune Capocchio - îşi dovedea prostia, adică îşi risipea nu numai banii în Brigata spendereccia, dar şi prostia, căutând să fie spiritual.
34 Aminte adu-ţi: Cuvintele acestea ultime ale bufului personaj par să arate că într-a​devăr Dante l-a cunoscut personal pe acest alchimist florentin, ars de viu la Siena în anul 1293.
Moimă: Maimuţă. Capocchio a fost nu un creator ci un imitator, unul care a contrafăcut natura.
Cântul XXX
1 Junona: în timpul în care Junona era mânioasă împotriva neamului teban, pentru că Semele, fiica lui Cadmus, regele Tebei, era iubită de Jupiter. Geloasă, ea şi-a prefăcut rivala în cenuşă şi l-a înnebunit pe cumnatul acesteia, Atamas, facându-l să creadă că vede în soţia lui şi în cei doi copii ai săi o leoaică şi doi pui de leu, astfel că a omorât pe unul din copii şi a silit pe soţie şi pe celălalt fiu să se azvârle în mare.
Hecuba: Un alt exemplu de ceea ce înseamnă furia nebunească, extras şi el din izvoare ovidiene. După distrugerea Troiei, Hecuba, soţia regelui troian Priam, văzân-du-şi fata, Polixena, omorâtă de către grecii invadatori, găsind apoi şi cadavrul fiului său Polidor, a înnebunit de durere şi lătra ca un câine.
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3  Dar n-a fost furie: După ce Dante a amintit două vestite exemple de nebunie furioasă, aceea a lui Atamas şi a Hecubei, spune că mai mare era furia ce cuprinsese două umbre care alergau prin bolgia a zecea.
4 Ca porcii: Condiţia animală este absolută iar descrierea aparţine vigurosului realism dantesc.
5 Pe mal: Pe arcul stâncii care străbate bolgia a zecea.
6 Iar aretinul: Griffolino din cântul precedent.
7  Giarmi Schicchi: Din familia dei Cavalcanti, mort înainte de anul 1280. Avea un extraordinar dar de a imita gesturile şi glasurile persoanelor. Murind un cetăţean, Buosso Donaţi, fără să lase testament, nepotul acestuia, Simone Donaţi, s-a folosit de talentul de imitator al lui Gianni Schicchi care, luând locul mortului în pat, a dictat un testament în favoarea lui Simone, testându-şi bineînţeles şi lui, spre disperarea complicelui său, o importantă parte din avere.
8 Acela-i duhul: Este vorba de Mirra, fiica lui Cinyrus, regele Ciprului. îndrăgostită incestuos de tatăl său, s-a travestit, cu ajutorul doicii sale, într-o altă femeie pentru a-şi împlini dorul bolnavei sale patimi (inspirată dealtfel, din răzbunare, de către Venus).
9 Celălalt: Gianni Schicchi.
10 Pe cea mai mândră: în testamentul pe care l-a dictat, Gianni Schicchi şi-a testat sieşi cea mai bună iapă a hergheliei lui Buosso Donaţi.
" Pe notar: Gianni Schicchi a dictat testamentul după toate regulile legale, prostindu-l pe notarul prezent la ceremonie.
12 Şi-un duh: Acest maestru Adam, falsificator de bani, a fost descoperit ca atare în 1281 şi ars de viu.
13  Umoare-nveninată: Falsificatorii de monede sunt atinşi de hidropizie, boală care umple şi umflă trupul cu zămuri otrăvite, osândindu-l la nemişcare.
14 Chipu-i supt: Faţa slabă nu corespunde pântecelui uriaş.
15  La cei ce trag în ham: Cei doi poeţi călători erau liberi, iar damnaţii obligaţi osândei.
16 Păraiele-n şuvoi: Versurile evocă frăgezimea şi freamătul primăverii, verdele crud al vegetaţiei. Ele ne fac să simţim răcoarea atât de plăcută a apelor limpezi, a căror amintire chinuieşte îngrozitor pe osânditul însetat.
17  Romena: Regiunea Casentino, unde se află localitatea Romena, în care maestrul Adam a falsificat florinul de aur al Florenţei, era o regiune încântătoare, străbătută de izvoare clare, a căror amintire îl torturează pe meşterul Adam.
18 Falşi: Florinul avea bătut pe o parte crinul (care da în felul acesta numele monedei), iar pe cealaltă, imaginea sfântului Ioan Botezătorul, protectorul Florenţei.
19  Câteşitrei: în disperarea sa, maestrul Adam doreşte o singură bucurie - să-i vadă pedepsiţi pe cei trei fraţi conţi de Romena: Guido, Alessandro şi Aghinolfo, care îl angajaseră şi convinseseră să falsifice florini. Pentru a-i vedea suferind ar da, el, însetatul etern, toate apele clare ale izvorului Branda (în text), vestit izvor din Siena.
" Unu-a şi căzut: Unul dintre cei trei fraţi se afla în Infern. Este vorba de Guido, mort în 1293. 21 C-o parte aur: Florinul florentin avea douăzeci şi patru de carate (părţi) de aur
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curat, florinul falsificat de maestrul Adam numai douăzeci şi unu de carate de aur curat şi trei de metal nepreţios.
22  Ce aburi scot: O rapidă, realizată observaţie. Iarna, dacă se spală mâinile, aburul care se evaporă, din cauza căldurii lor, se condensează în aerul rece şi devine vizibil.
23  Dânsa: Este anonima soţie a lui Putifar, care, voind să seducă pe tânărul Iosif şi fiind respinsă de acesta, l-a învinovăţit în faţa soţului său că ar fi violat-o. Ea face parte din ultima categorie a falsificatorilor care sunt pedepsiţi în această bolgie: falsificatorii de cuvinte.
24 Sinon: Este vicleanul grec care i-a făcut pe troieni să creadă că este persecutat de ai săi şi i-a îndemnat să adăpostească înăuntrul cetăţii, asediată fără succes de zece ani, faimosul cal de lemn, plin de luptători greci.
25 înciudat: Sufletul elenului este furios din cauza vorbelor maestrului Adam.
26  Mormăind cu-alean: începe un dialog grotesc. Acest dialog, cu accente, uneori, triviale, dintre Sinon şi maestrul Adam este considerat o capodoperă de comic, o scenă de comedie neîntrecută, care dovedeşte lexicul multiform şi bogăţia expresiei lui Dante.
27 Din braţe: Mâinile maestrului Adam nu au fost iuţi când era dus pe rug, deoarece le avea legate. în schimb, ele se arătaseră foarte îndemânatice când falsifica monede.
28  Golit-ai sacul: Desigur sacul de minciuni pe care le-a înşirat troienilor.
29 Eu ascultam: Dante, ca şi cititorul, a urmărit cu încordare dialogul trivial dar atât de pitoresc dintre cei doi damnaţi.
Ruşinea: Virgiliu îl dojeneşte cu asprime pe Dante, care încearcă o ruşine atât de puternică, încât, ori de câte ori îşi reaminteşte această întâmplare, se simte cuprins de aceeaşi puternică ruşine.
Greşeli mai mari: Versul italienesc („maggior difetto men vergogna lava") este astăzi proverb în limba italiană. Dante nu şi-a dat seama că ruşinea şi tăcerea lui sunt cea mai bună scuză. Virgiliu, simbolul raţiunii umane, a dat o înaltă lecţie etică discipolului său.
Cântul XXXI
Aceeaşi limbă: Aceeaşi limbă a lui Virgiliu mai întîi I-a dojenit şi apoi tot ea i-a dat leacul. Aluzie la cuvintele mângâietoare ale poetului latin, care au urmat asprei dojeni. 2 Ca lancea: Se spunea (Ovidiu, Metam. XIII, V. 171) că o rană produsă de lancea eroului elen Achile şi a tatălui său Peleu nu putea să fie vindecată decât cu o altă lovitură a aceleiaşi lănci.
Valea: Ultima bolgie a cercului al optulea.
Nici noapte: Era o lumină crepusculară, difuză, ca între zi şi noapte.
Bubuind: Sunetul cornului care răsună atât de straniu în prăpăstiile Infernului este şi mai sonor în mijlocul tăcerii obsedante care domneşte peste aceste zone. Dante, după aspra dojana a maestrului, nu mai îndrăznise să glăsuiască.
Potrivnic: Ochii lui Dante se îndreaptă către partea de unde vine sunetul cornului,
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urmând, fireşte, drumul opus, de la el la cornul bănuit, originea sunetelor.
7  Cornul lui Orland: în această terţină, Dante face aluzie la versurile epopeii franceze La Chcmson de Roland, povestind sfârşitul eroului la Roncevaux, unde ariergarda armatelor lui Carol cel Mare, comandată de eroul paladin Roland, a fost înfrântă, datorită trădării felonului Ganelor, şi măcelărită de sarazini.
8  Turle: în lumina crepusculară a acestei zone a Infernului, giganţii îi par lui Dante aidoma unor turnuri ale unei cetăţi medievale. De aceea îl întreabă pe Virgiliu ce oraş
11 se arată.
9 Pănă-n brâu: Giganţii, enorme creaturi, se ridică până Ia brâu într-un puţ colosal.
10  Precum când ceaţa: Realismul artistic dantesc transfigurează plastic fenomenele meteorologice.
" Spaimele-mi creşteau: în faţa unei asemenea monstruozităţi a naturii.
12  Montereggion: Fortăreaţă ridicată de locuitorii din Siena în anul 1213 ca mijloc defensiv împotriva asalturilor florentinilor. Castelul avea zidurile înalte de douăzeci de metri şi patrusprezece turnuri de apărare.
13 Jupiter: Aluzie la lupta din câmpiile Flegree (lângă Napoli), unde Jupiter a înfrânt cu trăsnetele sale divine îndrăzneala giganţilor care, punând munte peste munte, voiau să dea asalt cerului. (Mitul acesta înfăţişează fenomenele vulcanice ale regiunii.)
14  Bine-ai făcut: Bine a procedat natura încetând să mai creeze asemenea monştri, lipsind în felul acesta pe Marte, zeul războiului, de astfel de executori.
15  Balene-n mări: Şi dacă natura continuă să făurească elefanţi şi balene, alte uriaşe fiinţe, ea dovedeşte prudenţă pentru că este vorba de animale care nu au judecată, în timp ce giganţii au şi o uriaşă forţă brută şi inteligenţă. Deci, împotriva lor, omul s-ar putea apăra foarte greu.
Roadă de pin: Un ornament uriaş de bronz în forma fructului de pin, transmis din Antichitate. In vremea lui Dante era aşezat în Piaţa Sfântului Petru din Roma, în faţa Catedralei, iar astăzi se află în incinta Vaticanului.
17 Treifrisoni: Chiar trei frisoni, locuitori ai Frisiei, oameni vestiţi pentru înălţimea lor fizică, în zadar s-ar fi lăudat că-i pot ajunge până la bărbie (în textul dantesc: „până la l")
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lete").
 Din jos: Aceşti zece coţi (în original: „treizeci de palme"), arată dimensiunile gâtului şi capului respectivului uriaş. S-au găsit comentatori luminaţi care, ţinând seama de aceste dimensiuni şi de proporţii antropologice, au calculat înălţimea medie a uriaşilor, stabilind-o la douăzeci şi cinci de metri.
19  Raphel: Cuvinte fără nici o semnificaţie, calchiate pe un eventual model ebraic. Dante, ca şi în Cântul VII, a voit să dea pildă de un grai infernal, căruia, zadarnic zbătându-se, comentatorii nu i-au putut descifra sensul.
20  Vezi-ţi de corn: Virgiliu, ironic, aminteşte gigantului că, pierzându-şi putinţa de a vorbi pe înţelesul tuturor, îi rămâne cornul pentru a-şi vărsa mânia.
21  Nemrod: Nemrod, regele Babilonului, mare vânător, care a vrut, orgolios, să înalţe până la cer turnul Babei. Graiul lui confuz poate aminti episodul cu amestecul limbilor de la Turnul Babilonului. Cum o face frecvent, Dante amestecă, original, artistic, elemente biblice şi păgâne, sacre şi profane, punând pe Nemrod biblicul,
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alături de giganţii mitologiei.
22  Vorba ta: Pentru el, orice limbă este nouă acuma, necunoscută, cum necunoscută, nouă, li se pare altora limba lui.
23  Ponoare: Zona dintre puţul giganţilor şi ultima bolgie.
24 Săgeată-n scut: Drumul străbătut de săgeată până la ţintă (scutul adversarului).
25 De-altu: Un alt gigant.
26   Fialte: A fost unul dintre cei mai îndârjiţi duşmani ai puterii lui Jupiter. în escaladarea către cer, a aşezat muntele Ossa peste muntele Pelion (cf. Virgiliu, Eneida, VI, v. 580 şi urm.).
27 Briareu: Virgiliu îl descrisese pe giganticul fiu al Terrei şi al lui Uranus ca având o sută de braţe şi cincizeci de guri care vărsau foc împotriva lui Jupiter. Era firesc ca Dante să dorească sâ-l vadă. El se află legat în lanţuri în zona inferioară a puţului. (Interesant   că Virgiliu, exemplu al raţionalismului dantesc, îi neagă înfăţişarea de monstru cu o sută de braţe, cu cincizeci de guri. El este „aşijderi făurit" cu ceilalţi giganţi, oameni de talie colosală.)
28  Pe-Anteu: Fiul lui Neptun şi al Terrei, zeiţa pământului, a cărei atingere îi acorda oricând noi puteri în lupte. A fost totuşi ucis de eroul mitologic Hercule, care l-a strivit în braţe, nelăsându-l să mai atingă pământul regenerator.
29  El nu-i legat: El nu a participat la asaltul cerului, de aceea nu-i legat în lanţuri şi limbajul lui este inteligibil.
30  Fericitei văi: Este vorba de valea Bagrada, lângă localitatea Zama, vestită prin victoria pe care Scipione a repurtat-o asupra lui Hanibal. Despre Anteu, locuitor al acestei fericite văi, se ştie că se hrănea cu lei.
31  De-ai fi fost cu ei: în discursul lui Virgiliu există nuanţe adulatorii; prezenţa lui Anteu în lupta giganţilor ar fi dus la înfrângerea zeilor.
32  Cocito: Ultimul din cele patru fluvii infernale are apele îngheţate.
33   Tizi sau Tifeu: Alţi doi giganţi, prezenţi în Eneida sau în Metamorfoze, primul fulgerat de Polo ca violator al mamei sale Latona, al doilea, trăsnit de Jupiter şi îngropat sub zăpezile eterne ale vulcanului Etna. Ei sunt pomeniţi de Virgiliu, în vorbirea sa ademenitoare, pentru a-l stimula pe Anteu.
34  El: Este vorba de Dante care, întorcându-se pe pământ, va duce acolo veşti pentru reîmprospătarea faimei lui Anteu. Acest ultim argument se pare că va fi cel mai convingător.
35  Hercule: Braţele lui Anteu dăduseră fiori de moarte marelui erou mitologic. Luptând cu Hercule, Anteu căpăta forţe noi ori de câte ori atingea pământul.
Un trup făcurăm: Virgiliu l-a îmbrăţişat pe Dante atât de strâns, încât au format un singur trup, o singură povară.
Garisenda: Este vorba de cel de al doilea turn înclinat din Bologna, construit în 1110, primul fiind Asinelli. Când cineva se află dedesubtul turnului (imaginea de turn revine frecvent în acest cânt al giganţilor), şi norii pe cer sunt purtaţi de vânt în direcţie contrară înclinării, i se pare că turnul stă gata să se prăbuşească. Această notaţie a lui Dante, atât de vie, este desigur amintirea unei observaţii personale.
La fel Anteu: Aşa îi apărea Anteu lui Dante - ca un turn care se înclină spre el.
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39  Altei cărări: Nu era posibilă o altă cărare, pe care ar fi dorit-o cu atâta ardoare sufletul înspăimântat al lui Dante.
40 Satan: în centrul prăpastiei Infernului, unde se află Lucifer cu Iuda Iscarioteanul.
41  Se înălţă: O altă imagine puternică, vie şi plastică.
Cântul XXXII
1  Să am: Ajuns în extraordinara-i călătorie în ultimul cerc al Infernului, Dante se teme că vorbele ar suna prea dulce; nu cuvinte omeneşti, ci sunete aspre ca graiul demo​nilor, ca glasul lui Pluto, ar trebui să fie folosite pentru a zugrăvi străfundurile abisului infernal.
2 Poartă-n spate: Pe ultimul cerc al vastei excavaţii se reazimă întregul Infern.
3   Al lumii fund:  Infernul este în centrul pământului. După sistemul ptolemaic, pământul este centrul întregului univers, centrul lumii, şi, în felul acesta, Infernul este şi centrul universului.
4 Grai: Cu o limbă fără de mare artă, ca aceea a copiilor.
5 Fecioarele: Muzele care l-au învăţat pe Anfion să cânte din liră cu mare artă, făcând în felul acesta să coboare pietrele din munţi pentru a ridica zidurile cetăţii Teba.
6 O, voi, scursori: Apostrofa violentă împotriva ultimei categorii de damnaţi. Spiritele Infernului sunt toate rele, dar cele mai rele sunt cele ale trădătorilor.
7 Străfundul: Este vorba de zona întâia a trădătorilor, Căina, numită astfel de la trădă​torul de frate, Cain, acela care l-a ucis pe fratele său Abel.
8  Uriaşul: Anteu, gigantul din Cântul precedent.
9  Un munte-ntreg: în textul dantesc sunt pomenite vârfurile Frustagora (Tabubernicchi), din Slavonia şi Pietra pana (Pania), din Apenini. Gheaţa fluviului Cocito era atât de tare încât chiar dacă ar fi căzut un munte peste ea n-ar fi crăpat.
10 Când grânele: în timpul secerişului, vara. O altă comparaţie care aduce o notă caldă şi senină în mijlocul succesiunii de scene întunecate şi reci ale acestui cerc.
1' Bătând din dinţi: Damnaţii clănţănesc din dinţi, ca berzele din cioc. Ei, trădătorii, care au avut inima aspră şi rece, sunt scufundaţi în cea mai dură crustă de gheaţă şi feţele lor sunt vinete, culoarea frigului, dar şi a urii.
12 Faţa-njos: Ţin faţa în jos pentru ca lacrimile să nu le îngheţe în ochi.
13  Prin gură: Clănţănitul dinţilor arată frigul, iar ochii înlăcrimaţi arată întristarea inimii.
14  Ci ochii lor: Ochii lor erau la început scăldaţi de lacrimi numai înăuntru. Acum, ridicând faţa spre Dante, lacrimile se scurseseră de-a lungul obrazului, îngheţând şi închizându-le ochii.
O scoabă: Mai strâns o scoabă nu a unit niciodată un lemn, o grindă de alta, decât cum lacrimile îngheţate au unit pleoapele damnaţilor.
16 Ca ţapii: Tot atât de încăpăţânaţi ca nişte ţapi furioşi.
17   Oglindă: Trădătorul damnat îl întreabă ironic pe Dante, care priveşte cu atâta atenţie, dacă nu cumva vrea să se oglindească în fluviul îngheţat. El se grăbeşte,
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păstrându-şi şi în Infern caracteristica condiţiei lui de trădător, să-i descopere cu bucurie numele tovarăşilor lui de suferinţă.
18  Sunt fraţi: Cei doi sunt Napoleone şi Alessandro, din familia conţilor Alberti. Primul era ghibelin şi al doilea guelf. Ei au fost, după mărturia unui cronicar, „aşa de răi la inimă încât pentru a-şi smulge unul altuia fortăreţele pe care le stăpâneau în valea Bisenţului, ajunseseră la atâta ciudă şi răutate, încât unul îl omoară pe celălalt şi astfel au murit împreună..."
19 Nici cel: Maldrec, nepotul regelui Arthur din Bretania, pe care a încercat să-l ucidă prin trădare. Dar eroul principal al ciclului breton, Arthur, l-a lovit în piept cu suliţa, cu atâta putere, încât prin rana provocată de teribila lovitură se puteau zări razele
soarelui.
20 Foccaccia: Un guelf Alb, Foccaccio dei Cancellieri din Pistoia, care şi-a ucis prin
trădare o rudă, pentru a o moşteni.
21  Sassol: Toscanul Sassol Mascheroni, care şi-a ucis un văr, tot pentru moştenire.
22 Pazzi: Camicion dei Pazzi, ucigaş de rudă pentru a intra în posesia unor castele.
23   Carlo: Carlino dei Pazzi, care, ispitit de banii Negrilor, le-a trădat, Alb fiind, fortăreaţa Piantravigne. în Infern, marele lui păcat va face ca păcatul duhului care vorbeşte să pară neînsemnat.
24  Bălţile sleite: Apele îngheţate ale Cocitului. Cei doi poeţi se îndreptau spre centrul pământului care este şi centrul gravitaţiei.
25  Ori vrere: Este de remarcat că în aceste zone ale ultimului cerc, Dante devine foarte aspru. Explicaţia este clară: nici un păcat nu putea să fie mai mare pentru el, înflăcăratul cetăţean şi om de partid, decât trădarea şi mai ales trădarea de patrie.
26  De ce mă calci?: Cuvintele damnatului scufundat în gheaţă îl fac pe Dante foarte atent. Aceste cuvinte ar vrea să spună: „dacă felul tău de a te purta cu mine nu este voit de divinitate spre a-mi spori chinul ce l-am meritat din cauza trădării mele de la Montaperti, de ce eşti aşa de crud cu mine?"
Montapert: Poeţii călători şi cititorul au coborât în a doua zonă a cercului al noulea, în Antenora, numită aşa de la troianul Antenor, care, potrivit unei legende posterioare Iliadei, şi-ar fi trădat propria cetate. în Antenora sunt osândiţi trădătorii de patrie şi de partid şi ei îndură acelaşi chin ca trădătorii de rude, dar cu un grad mai grav, neavând faţa întoarsă în jos. Acela care a fost lovit puternic de piciorul predestinat al lui Dante este Bocea degli Abaţi, guelf. în timpul bătăliei de la Montaperti, el i-a tăiat mâna lui Jacopo dei Pazzi care ţinea steagul Florenţei. Văzând steagul căzând, florentinilor le-a slăbit avântul şi astfel au pierdut bătălia.
Numele: Dante a auzit în Infern că toţi damnaţii doresc să fie pomeniţi în lume,
doresc arzător ca amintirea lor să fie reîmprospătată în mintea oamenilor. De aceea
caută să-l ademenească pe Bocea degli Abaţi cu făgăduinţa de a-i pomeni numele
printre celelalte pe care şi le-a însemnat în călătoria sa prin Infern.
'' Uitarea-aş vrea: Trădătorul ţine cu orice preţ să-şi ascundă numele, să fie pentru
totdeauna uitat. o De chică: Dante a devenit de o rară violenţă, în numele înaltei sale misiuni
justiţiare.
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31 De-ocară: Dante a aflat numele trădătorului, pe care, dealtfel, îl bănuise încă de la pronunţarea cuvîntului Montaperti.
Buoso: Buoso da Dovera, care în 1265 l-a trădat pe regele Manfredi primind o sumă de bani de la Carlo d'Anjou pentru a lăsa liberă trecerea trupelor acestuia. 33 Beccherin: Tesauro di Beccheria. Abate al mănăstirii Vallombrosa, a conspirat cu ghibelinii pentru a-i face să intre în Florenţa. Pentru această trădare i s-a tăiat capul.
Soldanier: Giovanni dei Soldanieri care, deşi ghibelin, a pactizat cu guelfii în 1266. Ganellon: Este vorba de faimosul trădător al lui Carol cel Mare şi al lui Roland, vinovat de înfrângerea creştinilor de către sarazini şi de moartea lui Roland la Roncevaux
35  Tebaldello: Tebaldello dei Zambrasi din Faenza, care i-a ajutat pe guelfi să intre în timpul nopţii (13 noiembrie 1280) în oraşul cu porţile deschise de el.
36  Văzui: începe faimosul episod al contelui Ugolino della Gherardesca.
37   Doi strânşi: Aceştia sunt contele Ugolino della Gherardesca şi arhiepiscopul Ruggieri degli Ubaldini.
38 Cuşma: Puternică imagine realistă, colorată de un oribil sarcasm.
39  Tideu: Unul din cei şapte regi ai Tebei, care, rănit mortal de tebanul Menalip, reuşeşte să-l ucidă şi, înainte de a muri, începe să roadă cu furie capul acestuia.
40 Să-mi sece: Făgăduiala solemnă de a purta veşti în lume şi în care să existe poate şi justificarea unei asemenea macabre activităţi antropofage.
Cântul XXXIII
1  Gura: Restul feţei nu se vede. Numai gura, plină de sânge, îi atrage atenţia lui Dante. Cu un gest de adevărată furie, el îşi şterge gura de părul acelui pe care-l roade.
2  Tu-mi ceri: Intre uman şi bestial, primele cuvinte ale damnatului sunt preponderent umane. El îşi va reînnoi durerea disperată care-i apasă inima numai gândindu-se, chiar înainte de a vorbi. Cuvintele amintesc de Enea invitat de Didona să-i vorbească despre nenorocirile Troiei.
3  Grai şi lacrimi: El vorbeşte şi plânge în acelaşi timp, sperând ca vorbele sale să aducă o nouă ruşine trădătorului al cărui cap îl roade cu bestială ură.
4 După grai: Damnatul îşi dă seama din felul de a vorbi al lui Dante că are înaintea lui un florentin. Pe el nu-l interesează modul, graţia excepţională prin care Dante a putut să facă această călătorie.
5 Ugolin: îşi spune numele, care pentru florentinul Dante este desigur foarte cunoscut. Este vorba de Ugolino, fiul contelui Guelfo della Gherardesca din câmpia toscană. Acestuia, cetatea Pisa i-a încredinţat comanda flotei sale. Mai târziu (1284) a fost la cârma treburilor publice ca podestă. împotriva lui s-au ridicat ghibelini, conduşi de arhiepiscopul Ruggieri, şi l-au închis într-un turn, unde a fost lăsat să moară de foame împreună cu doi copii şi doi nepoţi ai lui.
6 Cu care mintea-mi pui: în textul dantesc: „acelui căruia îi sunt atât de vecin"; atât de aproape în acest chip cumplit, cu dinţii înfipţi adânc în ceafa lui.
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7 Ruggieri: Ruggieri degli Ubaldini a fost arhiepiscop al Pisei până la moarte (1295), şi căpetenia ghibelinilor.
8 E de prisos: Faptul era atât de cunoscut în toată Toscana, încât Dante, florentin, nu putea să nu-l ştie.
9  Cât de cruntă: Dante nu cunoaşte decât faptul că Ugolino fusese condamnat să moară de foame. Dar el nu putea să cunoască scenele de groază şi de disperare care s-au petrecut înăuntrul turnului. Totuşi, le zugrăveşte cu atâta realism, încât pare că a fost martor la ele.
10  Turlei: Cuvântul italian este muda. Se numea astfel o încăpere în care erau închişi şoimii de vânătoare în timpul schimbării penelor (mudare).
" Turla foamei: Acest turn din piaţa Dei Cavalieri din Pisa a fost numit, după moartea lui Ugolino, Turnul foamei.
12 De trei ori: în textul original: „mai multe luni". Contele Ugolino şi cu ai săi au fost aruncaţi în închisoare în iunie 1287 şi au murit de foame în mai 1289.
13 Un vis: Visul profetic care smulge vălul de pe îngrozitorul viitor.
14  Un munte: Este vorba de muntele San Giuliano, aflat între oraşele Pisa şi Lucea, munte care ascunde Pisei vederea oraşului vecin. Visul lui Ugolino este o profeţie alegorică: în lup şi în puii de lup, Ugolino se vede pe sine însuşi şi pe ai săi.
15  Gualand: Sunt trei mari familii ghibeline din Pisa care se aliaseră cu arhiepiscopul Ruggieri în lupta împotriva lui Ugolino della Gherardesca.
16 In zori: Aşa cum am mai văzut, conform credinţei medievale, visurile prevestitoare au loc spre dimineaţă.
17  De-acum nu plângi: Povestea este atât de sfâşietoare, încât ar smulge lacrimi şi pietrelor. De aceea, când damnatul ridică ochii spre Dante şi nu-i zăreşte faţa înlăcri​mată, el se mânie parcă. Ar vrea să-l vadă şi să-l audă plângând, strigând, blestemând.
18 Acelaşi gând: Se pare că visul fusese colectiv, ca şi gândul comun, că vor urma întâmplări înspăimântătoare.
19 Auzii bătând: Efectul acestor cuvinte este de neuitat. Temnicerii bătuseră în piroane uşa turnului. Lespedea mormântului fusese pecetluită.
20  Durerea mă-mpietrise: Pentru totdeauna Ugolino va deveni statuia de piatră a disperării absolute, a neputinţei de a lupta pentru schimbarea îngrozitoarei condiţii umane.
21   Anselmuccio:   Primul  care   vorbeşte  este  cel  mai   mic,  cel   mai   nestăpânit, Anselmuccio, nepotul lui Ugolino.
2 Tată: Deşi contele Ugolino nu-i era tată, ci bunic, Anselmuccio îl numeşte astfel din mare iubire, dar şi în sensul de pater familias, şeful incontestabil al dinastiei conţilor della Gherardesca.
23  O zi: O zi şi-o noapte au trecut fără de nici un cuvânt.
24  Dar când miji: în lume a răsărit din nou soarele. Dar ei nu mai erau, deşi încă vii, din lumea aceasta.
25  Pe patru feţe: Ca-ntr-o oglindă poliedrică, a văzut reflectându-se pe patru chipuri paloarea morţii întipărită şi pe chipul său.
6 Iar ei: închipuindu-şi că Ugolino făcea gestul muşcării mâinilor nu de durere şi
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neputinţă desperată ci din cauza foamei, se ridică toţi împreună, se înclină spre el, pentru a-i oferi drept hrană înseşi trupurile lor.
27 Pământul să se crape: Erau singuri, departe de tot. în lume nu mai erau pentru ei oameni. De s-ar fi deschis măcar pământul sub picioarele lor şi i-ar fi înghiţit dintr-o dată. Dar şi pământul a fost fără milă pentru acei nefericiţi.
29
Gaddo: Gaddo della Gherardesca, fiul cel mai mare al lui Ugolino.
Foamea: Expresia este voit misterioasă. S-a scris enorm de mult despre acest vers, atingându-se şi ipoteza canibalismului lui Ugolino. în realitate, protagonistul acestui Cânt spune că mai puternică decât durerea a fost foamea, şi ea l-a ucis până la urmă.
30 Ah, Pisă: în timpul naraţiunii damnatului, Dante nu a arătat semnul unei puternice emoţii. Dar acum (efect de mare artă), o furtună de mânie, de milă, de indignare şi de durere îl cuprinde şi izbucneşte cu accente de mare violenţă nu numai împotriva călăilor lui Ugolino şi a fiilor săi ci împotriva întregii cetăţi în stare să îngăduie o atât de mare dezonoare a Italiei, a mândriei ţării unde răsună vorba si (da). Dispreţ şi dragoste, tot atât de avântate, în acelaşi vers.
31    Vecinii: O mustrare ocolită este adusă şi vecinilor, cetăţilor toscane, în special Florenţei şi oraşului Lucea, care nu s-au gândit să se unească de îndată pentru a pedepsi infama cetate pisană.
Caprara: Caprara şi Gorgona, două insule nu departe de vărsarea fluviului Arno în mare. Natura însăşi, îngrozită de o astfel de crimă oribilă, trebuie să se ridice pentru a pedepsi cetatea Pisei. Cele două insule, care se află la gurile Arnului, să se mişte şi să facă zăgaz fluviului, în aşa fel ca apele, umflându-se, să înece oraşul Pisa. Atât era de puternic la Dante simţul justiţiei.
Cetăţi: Contele Ugolino della Gherardesca, fiind podestă al Pisei ameninţată de Genova, Florenţa şi Lucea, a crezut că face bine cedându-le acestor vecini puternici anumite fortăreţe pisane. în textul dantesc, Pisa primeşte şi epitetul de noua Tebă, amintind prin cruzimea ei de ororile cetăţii antice, faimoasă prin crimele ei.
34  Ugoccion: Brigata şi Uguccione, unul nepotul şi celălalt copilul lui Ugolino.
35  Ceilalţi doi: Este vorba de Gaddo şi Anselmuccio, amintiţi de Dante în versurile precedente.
Pornirăm: Cei doi poeţi călători pătrund într-a treia zonă a fluviului îngheţat Cocitul, numită Tolomea. Aici sunt pedepsiţi trădătorii de oaspeţi şi de prieteni.
37 Pe spate: Aceştia stau cu faţa în sus, întinşi pe spate.
38  Chiar chinul: Lacrimile îngheţate împiedică şirul celorlalte lacrimi să curgă.
39 Potir: Este orbita ochiului.
40 E cu putinţă: Pe vremea lui Dante se credea că vântul este o emanaţie a pământului produsă de căldura soarelui care-i absoarbe umiditatea. Dar în Infern soarele nu există. De aci întrebarea lui Dante.
41   Ochii tăi: Cauza vântului este Lucifer, care bate din uriaşele sale aripi de liliac. Dante îl va vedea în curând.
42  O, voi: Damnatul care vorbeşte crede că Dante şi Virgiliu sunt păcătoşi condamnaţi să stea într-o zonă şi mai de jos, ultima dealtfel, Giudecca.
43  Vălul: Valul de cristal al lacrimilor îngheţate în ochi.
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44 Gheaţa: Cuvintele lui Dante au sens ambiguu.
45   Alberigo: Este vorba de fratele gaudent, de guelful Alberigo di Ugolino dei Manfredi din Faenza. Acesta, pentru a se răzbuna pe nişte rude ale lui care-l ofensaseră în trecut, le-a poftit la masă, ascunzând într-o cameră vecină mai mulţi oameni înarmaţi cu înţelegerea ca, atunci când el va spune să se aducă fructele, aceşti asasini să se repeadă asupra oaspeţilor şi să-i ucidă.
46  Eşti mort?: Dante ştia că în 1300 Alberigo dei Manfredi trăia încă. De aceea el se miră că-l vede în Infern. El va afla însă că sufletele trădătorilor sunt azvîrlite în Infern chiar mai înainte de a muri, şi un diavol, pe pământ, le ţine locul în trup.
47  Brău-acesta: în textul original: „Tolomea". După unii comentatori numele acestei de a treia zone a ultimului cerc vine de la guvernatorul Ierichonului, Ptolomeu, care la un ospăţ l-a omorât pe socrul său şi pe copiii acestuia. După alţi comentatori, de la Ptolomeu, regele Egiptului, care l-a trădat şi l-a ucis pe Pompei.
48 Atrbpos: Este vorba de una din cele trei Parce, ursitoarea mitologică care tăia firul vieţii omeneşti.
49 îşi plimbă: Stilul este plin de ironie şi sarcasm.
50 Branc d'Oria: Din nobila familie genoveză. Branco l-a ucis, prin trădare, pe socru-său, pe acel Michele Zanche, întâlnit în Cântul XXII.
51  Când:Versul a ajuns proverb.
52  Un drac: Dante vrea să spună că victima lui Branco d'Oria, Michele Zanche, nu ajunsese încă în bolgia unde fusese pedepsit, când sufletul aceluia care-l trădase şi ucisese se prăbuşea în Infern, în timp ce un diavol îi lua locul în trup.
53  Şi-al unui văr: Se pare că este vorba de o rudă şi complice al lui Branco d'Oria, un anume Giacomo Spinola.
54 Drept am fost: Lui Dante i se pare că este foarte just să fie crud faţă de un asemenea trădător.
55  Ah, genovezi: izbucneşte o a doua invectivă, mai puţin realizată artistic, îndreptată acum împotriva Genovei.
56  Un duh: Genovezul damnat Branco d'Oria.
57 A Romagnei nume: Romagnolul frate gaudent, Alberigo dei Manfredi.
Cântul XXXIV
Vexilla regis: „înaintează, se apropie stindardele regelui Infernului de noi". Cu aceste cuvinte, pronunţate acum de Virgiliu, începea un imn religios. Stindardele sunt aripile gigantice ale lui Lucifer.
2 Cum vezi: O altă comparaţie, dovadă a extraordinarei facultăţi artistice a lui Dante de a concretiza cele mai fantastice situaţii.
Mare: Uriaşul corp al lui Lucifer i se pare lui Dante o construcţie gigantică.
Vântu: Vântul puternic produs de bătaia eternă a aripilor lui Lucifer.
Câte'-am văzut: în Giudecca, cea de a patra şi ultima zonă infernală, zona în care sunt pedepsiţi trădătorii binefăcătorilor. Aceşti damnaţi, spre deosebire de ceilalţi,
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sunt cu totul prinşi în gheaţă, cristalizaţi în cele mai variate poziţii.
6  Cel mai mândru: Este Lucifer, care era cel mai frumos dintre toţi îngerii, creatura cea mai desăvârşită ieşită din mâinile divinităţii.
7  Dis: Unul din multele nume ale lui Lucifer. După aceste cuvinte ale lui Virgiliu, urmează două terţine care pregătesc pe cititori pentru îngrozitoarea apariţie.
8  Voievodul negru: Lucifer era înfipt în centrul Infernului, pământului şi al universului imaginat de Dante. Ieşind afară din gheaţă pe jumătate, partea trupului de la brâu în jos se întindea dincolo de centrul pământului, la antipozi, în emisferul austral.
9  Socoate: într-adevăr, s-a găsit un comentator care a făcut socoteala sugerată de Dante pentru a afla dimensiunile Luciferului său. După această socoteală, Lucifer ar fi înalt de două mii o sută şase metri, iar lungimea braţelor ar fi de patru sute zece metri.
10 Şi tatăl: Creatorul său, adică Dumnezeu.
" Ţeasta: Capul gigantic al lui Lucifer are trei feţe, fiind o monstruoasă parodie a treimii creştine.
12   Roşu-nchis: Aceste feţe au culorile roşie, galbenă şi neagră, simbolizând ura, slăbiciunea şi ignoranţa.
13 Şi-ngemănate: Cele trei feţe se lipeau una de alta în creştetul capului.
14  Nil: Culoarea era neagră, aşa cum o au oamenii care locuiesc pe malurile Nilului, către izvoare.
15 Depene smulse: Aripile lui Lucifer nu aveau pene, ci erau ca ale liliecilor.
16  Vele: Marile aripi negre, comparabile cu pânzele corăbiilor.
17 Iuda: Trădătorul biblic al lui Isus Cristos. El îndură cel mai puternic chin, zdrobit de dinţii şi sfâşiat de ghearele lui Lucifer.
18 Brut: Este vorba de Marcus Brutus, fiul adoptiv şi unul din ucigaşii din Cezar. El a vrut să-l ucidă în Cezar pe tiran, dar Dante, care în Cezar nu-l vede pe tiran, ci pe fondatorul Imperiului, îl condamnă aici ca trădător.
19 Dar tace: în acest vers, de o mare frumuseţe, se vede totuşi un sentiment de respect pentru Brutus care suportă stoic durerea, fără să se lamenteze.
Cassiu: Este Cassius Longinus, care, împreună cu Brutus, a conspirat împotriva lui Cezar. Pedeapsa teribilă se îndreaptă împotriva acelora care atentaseră la ideea, atât de scumpă lui Dante, autoritatea Imperiului.
21  Toate le-am văzut: Cei doi poeţi călători au petrecut împreună în Infern o noapte şi o zi. Cuvintele lui Virgiliu încheie cu simplitate descrierea călătoriei în prăpăstiile infernale.  Ele  amintesc  toată mulţimea  personajelor,  varietatea păcatelor  şi  a chinurilor, bogăţia episoadelor.
22  Strivit de zid: Dante şi Virgiliu coboară în îngustul spaţiu care rămâne liber între corpul lui Lucifer şi peretele de gheaţă.
23  Cu capul: Cei doi poeţi au ajuns în centrul pământului ocupat de corpul lui Lucifer. Deci acum nu trebuie să mai coboare, ci să se urce în emisferul austral. Poziţia corpului se răstoarnă.
24  Crezui: din cauza schimbării de poziţie a lui Virgiliu, Dante poate să creadă că se întorc din nou în Infern.
25  Prin atari: Prin atari hârtoape („pe asemenea scări", în original). Este vorba de
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trupul însuşi al lui Lucifer.
26 // văzui: Dante ridică ochii şi îl vede pe Lucifer răsturnat, cu capul în jos.
27  Cei săraci cu duhul: Adică cei ignoranţi nu ar fi putut înţelege că au trecut de centrul pământului.
28  Iar soarele: în textul dantesc: „Soarele se afla în mijlocul terţei". Prima, terţia, sexta şi nona sunt orele canonice, orele de rugăciune socotite de la răsăritul soarelui; Prima de la 6-9, terţia de la 9-l2, sexta de la 12-3 şi nona de la 3-6. Dante se miră din nou; cu puţină vreme înainte, Virgiliu spusese că se apropie noaptea, şi acum (soarele fiind în mijlocul terţei), este ora şapte şi jumătate dimineaţa. Desigur că acum cei doi poeţi se află în emisferul austral, la antipozi, şi, când în emisferul nostru e noapte, în celălalt e zi.
29 Râma: Râma, viermele cel rău, este Lucifer.
30 Ai fost: Cât timp au scoborât, ei se aflau încă în emisferul celălalt.
31  Sub bolta: Este bolta cerului emisferului austral, al cărui orizont ascunde emisferul boreal (numit de Dante „uscatul", fiindcă în vremea sa se credea că pământul este împărţit în două emisfere: unul, al uscatului şi altul, al apelor, respectiv, boreal şi austral).
32  Culmea: Punctul cel mai înalt al emisferei uscatului era considerat Ierusalimul, locul în care a murit Isus Cristos.
33  O palmă: Dante se găseşte acum pe un mic spaţiu în emisfera australă, opusă zonei Giudecca.
34 E-n zori aici: Aici e dimineaţă, pe când în emisfera boreală e noapte.
35   Iar cel ce: Lucifer, care le oferise putinţa escaladării, se află în aceeaşi primă poziţie. El este văzut cu capul în jos, pentru că ei, Dante şi Virgiliu, şi-au schimbat poziţia, trecând în emisfera opusă.
36  De spaima lui: Lucifer a fost precipitat de Dumnezeu în haos, şi pământul, care înaintea căderii lui ieşea afară din ape, s-a scufundat de spaimă, acoperindu-se cu undele mării ca şi cu un imens val transparent.
37 Pustie: Vasta prăpastie infernală.
38 Creastă: Pământul s-a strâns în emisfera australă sub forma muntelui Purgatoriului. Un loc: Este o cale subterană verticală, prin care se poate ajunge sus, în emisfera
australă.
40 Un rău: Din cauza densului întuneric, această cale subterană nu poate fi văzută,
călăuză fiind numai murmurul unui pârâu care coboară în jos cu apele sale.
Podoaba bolţii: După o călătorie de o zi şi o noapte, ochii lui Dante, însetaţi de lumină, zăresc printr-o spărtură a stâncii lumina intermitentă a stelelor. 42 Stele: Prin acea spărtură a stâncii, cei doi poeţi au ieşit la lumina stelelor. Versul acesta luminos e ca un surâs şi ca un imens suspin de uşurare. Cu acest cuvânt, stele, Dante sfârşeşte Infernul, Purgatoriul şi Paradisul. Această rimă la mare distanţă leagă simetric cele trei părţi mari ale Divinei Comedii, demonstrând o dată mai mult puter​nica preocupare de armonie şi simetrie, caracteristică fundamentală a artei marelui poet italian Dante Alighieri.
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